
UGO

up to 15 kg

INSTRUCTIONS FOR USE
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - INSTRUCCIONES DE USO - INSTRUÇÕES DE USO - ISTRUZIONI PER L'USO - MODE D'EMPLOI - 
GEBRAUCHSANWEISUNG -  INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE - INSTRUKCJA UŻYCIA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU -УПАТСТВО ЗА 
УПОТРЕБА - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - UPUTE ZA KORIŠTENJE - NÁVOD 
K POUŽITÍ - INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - KULLANIM İÇİN TALİMATLAR -

stroller set 3in1 with carrycot
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ENGLISH

TO GUARANTEE YOUR CHILD'S SAFETY, PLEASE READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY, FOLLOW THE USE PROCEDURES AND SAVE THESE FOR 
FUTURE REFERENCE.

WARNING: 
To ensure the infant‘s security, the use of this product should be carefully read this manual, press this manual used correctly and properly 
customs handbook, to safe operation and maintenance of a reference. Infants and young children should have a hand care, is strictly 
prohibited in the case of unattended use of the car. This car is not suitable for jogging or on ice. 
•  Please read the instruction carefully before use and keep it for future reference. 
•  The car must be assembled by the adults, children are strictly prohibited folding, assembly or disassembly of the car. •  Make sure all the 
locking devices are locked before using the cart If any part is damaged or missing, the use of the vehicle must be stopped immediately. 
• Hand and safety lock can be used normally. 
•  It is strictly prohibited to use the car as a toy, the child is strictly prohibited for infants and young children. 
•  In order to prevent accidental drop or fall, use the car to be sure to fasten the safety belt for infants and young children.(the crotch, waist 
and shoulder belt) 
•  In order to prevent the infant injury, adjust the car process should pay attention to the infant‘s behavior 
• You must step on the brake when you park the car. 
•  Infants can independently and shall cease to be used when you are sitting, sleeping basket. 
•  The car seat shall be placed in the basket or other types of baby stroller frame. 
•  This car is designed for 0 to 36 months and weighs no more than 15 kg of infants and young children. 
•  A cotton pad with a thickness of more than 20mm should not be added in the sleeping bag. objects. 
•  Basket for maximum loading capacity of 5 kg. If beyond the manufacturer‘s recommended load in the vehicle stability. 
•  This car can only take a baby once prohibited other infants,At the same time, take the car. 
•  Always pay attention to safety when using this car on the stairs or in the elevator. 
•  When a child rides, the nurse does not leave. 
•  Prohibit the use of accessories provided by non producers. 

1.PARTS: 1. Frame; 2. Seat and shoulder; 3.Carry cot; 4.Car seat; 5.Canopy; 6. Front wheels 7. Rear wheels;

INSTALL STEPS:
2. Frame install: Pull the handle upwards, until you hear a sound clear, „Click“ sound, indicating that frame has started in place. (Note: 
before assembling. Be sure to check whether there is a defect of parts, screw loosening, sharp edges, etc.. If the existence of the above 
circumstances, should immediately stop using. 

3. Front/rear wheel install and remove: Insert front wheel core, until you hear a sound clear, „Click“ sound, indicating that front wheel has 
been installed in place. The rear wheel core insert rear axle tube, until you hear a sound clear, „Click“ sound, that rear wheel has been 
installed in place. 

4. Seat install and remove: Take the seat in accordance with the schematic diagram of the arrow The direction of the direction of the seat 
directly both sides, you can remove Chair seat arm rest. Make a plastic part until you hear it clear. „Click“, that has been installed in place. 
Follow the direction indicated by the arrow. Press the release button on both sides, you can remove handrail. The sun shade is inserted into 
the seat of the chair. Make a plastic part until you hear it clear. „Click“, that has been of the red area button up, open the rear zipper, you can 
remove the help hand. 

5. Carrying cot install and removing: Open the inner lining zipper, press the Fig. the direction of the arrow to pull the pull rod into the A B C 
D four positions, and then mounted on the lining can. Lying in accordance with the schematic diagram of the arrow Direction of the seat 
directly into the frame plastic Fixed position can be. Follow the direction indicated by the arrow. Press the release button on both sides, you 
can remove chair. 
 
6. Car seat Install and removing: Install the car seat cloth cover Figure ABC three position �xed can be. The car seat is accordance with the 
shematic diagram of the arrow of the direction of the seat directly intothe frame Plastic �xed position can be. Follow the direction indicated 
by the arrow. Press the release button on both sides, you can remove Car seat.
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7. Seat dual-directional regulation: Lift your �nger to the side of the side and press on both sides. Push the button and pull the seat back to 
the rear. Re insert the seat for  the rear seat slot.

8. Bidirectional regulation of automobile seat: Put your �nger in the car seat and press two side release button, the seat will be pullet out 
after the change. Re insert the seat for  the rear seat slot.

9. Carsear backrest adjustment: Seat seat, lying, lying three adjustment festival. Pull the back of the hand and the back. Up and down 
regulation, the maximum adjustment angle is 155 degrees, the minimum adjustment angle of 95 degrees. 

10. Seat footrest adjustment: Hands hold the foot pedal adjustment button, �at foot can be lengthened baby sitting. Adjust the foot pedal to 
the use of the state.

11. Hand adjustment: Hands hold grip adjustment button, can handle adjustment, suitable for di�erent body the implementation of an expert.

12. Front-wheel alignment: First, the front wheel alignment direction, the to the parts of the position, push down can be. The directional pieces 
up, the front wheel is can be rotated 360 degrees. 

13. How to use the brake: Parking the car and the infant into the Or hold away from the front of the car, must be stepped on the brakes. Step on 
the brake connecting rod is for the brake status. Lift the brake connecting rod.

14. Scope of application of brake: In order to ensure the safety of  infants and young children, the car equipped with a �ve point safety belt. 
Insert the left and right plug in the center. Buckle slot, clear “click to hear” sound. According to the size of the infant body size adjustment The 
shoulder, waist and crotch belt. Press and hold a key release button to solve open the safety belt. 1 and 2: Shoulder and back adjusting button. 
3 and 4: Waist adjustment button. 5: Crotch buckle

FOLD AND UNFOLD:
15. In the installation of lying, car seat or seat facing the state, can not complete the folding car.

16. According the front seat, the car seat of the disаssembly method, �rst remove the seat, seat or car on the lift. Frame folding handle key will 
handle downward pressure, folding.

CARE AND MAINTENANCE

1. Before use,check if the various components(serew rivet)is �rm and good condition,if parts or seat cloth is damaged.please check the 
maintenance regularly,if it is abnormal,please stop using it for your baby's safety.
2. Avoid to use for long time in wet,cold or high temperature environment, otherwise easily lead to rust,aging and so on and a�ect the product 
service life or occur the risk.
3. Clean cushion:relieve the �xed ribbon and snap button,Dry after washing by hands with warm water.Don't over exposure.
4. Do not use bleaching agent when cleaning the stroller frame.please avoid metal parts to contact with water in order to avoid rust and to 
a�ect product service life
5. Check the stroller regularly.If there is a problem,please repair in time.
6. Please avoid excessive exposure or heat,otherwise it will cause parts aging and cloth fade.
7. All rotating parts(such as wheels,joints etc.)can not be added viscous mechanical lubricant,but a little diluted lubricant to avoid to in�uence 
rotation due to the lubricant with debris.



БЪЛГАРСКИ 

ЗА ДА СЕ ГАРАНТИРА БЕЗОПАСНОСТТА НА ДЕТЕТО, МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ИНСТРУКЦИЯТА, СЛЕДВАЙТЕ СТЪПКИТЕ ЗА УПОТРЕБА И Я 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА. 

ВНИМAНИЕ: 

• Моля, прочетете инструкциите внимателно преди употреба и ги запазете за бъдещи справки. 
• Тази спецификация може да влияе на безопасността на децата. 
•  Количката трябва да бъде монтирана от възрастен. На децата е строго забранено сгъване, монтаж или демонтаж на детската 
количка. 
•  Уверете се, че всички заключващи устройства са заключени, преди да използвате количката. Ако някоя част е повредена или 
липсва, използването и трябва да бъде спряно незабавно. 
• Внимавайте да не нараните пръста си при згъване и разгъване на рамката. 
• За да се предотвратят инцидентив автомобила, сгънете детската количка така, че двете рамки да са притиснати стабилно. 
• Ръчната спирачка и заключването могат да се използват нормално. 
• Строго е забранено използването на детската количка като играчка. Строго забранено за кърмачета и малки деца. 
• За да предотвратите случайно падане използвайте детската количка като сте сигурни че предпазните колани са закопчани (колан 
на кръста, талията и раменете) 
• Закопчаването на предпазния колан може да причини задушаване. 
• За да се предотврати нараняване, трябва да обърнете внимание на поведението на бебето в детската количка 
• Натискайте спирачката, когато детската количка е спряна. 
• Кърмачетата могат самостоятелно да се пренасят когато се използва кошът за новородено. 
• Столчето за кола може да се поставя в коша за новородено или на рамката на детската количка. 
• Тази количка е проектирана за бебета за 0 до 36 месеца, не по-тежки от 15 кг.
• Не  добавяйте памучна подложка с дебелина повече от 20мм. 
• За да се предотврати обръщане на детската количка не поставяйте тежки неща на дръжката. Това може да повлияе на баланса на 
количката. 
• Кошът за багаж е с максимална товароносимост 5 кг. Ако надвишите теглото, това може да повлияе на стабилноста на детската 
количка. 
• Тази детска количка е подходяща за едно новородено. 
•  Когато слизате на пътя, винаги следете трафика за безопасността на ващето дете. 
•  Винаги обръщайте внимание на безопасността, когато използвате тази детска количка по стълбите или в асансьор. 
• Забранено е използването на аксесоари, които не са включени от производителя.
•  Не оставяйте близо до огън. 

1. ЧАСТИ: 1. Рамка; 2. Седалка и стъпало; 3. Кош за новородено; 4. Столче за кола; 5. Сенник; 6. Предни колела; 7. Задни колела;

МОНТАЖ
2. Инсталиране на рамката: Издърпайте дръжката нагоре, докато чуете ясно „Клик“. Това показва, че рамката е на място. 
Забележка: Преди да сглобите, не забравяйте да проверите дали има дефектни части, разхлабване на винтовете, остри ръбове и 
т.н. Ако съществуват горепосочените обстоятелства, трябва незабавно да спрете да я използвате.

3. Инсталиране и отстраняване на предното /задното колело: Поставете предното колело, докато чуете звук ясно „Клик“. Това 
показва, че предното колело е поставено на място. Пъхнете задните колела в оста, звукът „Клик“ показва, че задното колело е 
монтирано на място. 

4. Инсталиране и премахване на седалката: Поставете седалката в съответствие със схематичната схема на стрелката. Поставете 
седалката директно в рамката на пластмасовата фиксираща позиция. Натиснете бутона за освобождаване от двете страни, по този 
начин можете да свалите облегалката на столчето. Натиснете пластмасова част, докато я чуете ясно“Кликване“. Това означаве, че е 
инсталирана на място. Следвайте посоката, посочена от стрелката. Натиснете освобождаващи я бутон от двете страни, така може 
да премахнете предпазния борд. 
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За поставяне на сенника натиснете пластмасовата част, докато чуете ясно“Щракване“. Това значи, че е е инсталиран на място. 
Най-накрая поставете ципа на гърба. Следвайте посоката, посочена от стрелката. 

5. Кош за новородено, инсталиране и премахване: Отворете вътрешния цип на облицовката(погледнете фиг. 5) Следвайте стрелките, 
за да издърпате частите в четирите позиции в А В C D и след това да го монтирате върху облицовъчната кутия. Поставете кошът за 
новородено в пластмасовите водачи след като следвате стрелките както е показано на фиг. 5. Натиснете освобождаващия бутон от 
двете страни, след това можете да свалите коша. 

6. Инсталиране и премахване на столчето за кола: Монтирайте сенника на рамката. Може да се премества в три позиции А В С. 
Монтирайте столчето за кола на рамката на количката като следвате фиг. 6. Следвайте посоката, посочена от стрелките. Натиснете 
бутона за освобождаване от двете страни, можете да премахнете столчето за кола. 

7. Двупосочно регулиране на седалката: Поставете пръста си отстрани на стола и го натиснете от двете страни. Натиснете бутона и 
издърпайте седалката обратно назад. Завъртете седалката и я поставете отново. 

8. Двупосочно регулиране на столчето за автомобила: Поставете пръста си в седалката на колата и натиснете два бутона за 
освобождаване, седалката ще си смени посоката. 

9. Регулиране на облегалката: Гърба на седалката можеда се настрои в три положения. Издърпайте гърба с едната ръка. Регулиране 
нагоре и надолу, максималният ъгъл на регулиране е 155 градуса, минималният ъгъл на регулиране е 95 градуса. 

10. Регулиране на поставката за крака: Натиснете бутона за регулиране на поставката за крака от двете страни както е показано на 
фиг. 10. Регулирайте нагоре и надолу до възможно най удобното положение. 

11. Регулиране на дръжката: Натиснете и задръжте бутона за регулиране на дръжката. Можете да регулирате дръжката нагоре и 
надолу до най-удобното положене. 

12. Подравняване на предните колела: Бутон с посока надолу, предните колела се движат само направо. Бутон в посока нагоре, 
предните колела могат да се въртят на 360 градуса. 

13. Как се използва спирачката: Спирайки детската количка трябва да се натисне крачната спирачката надолу. Когато лостът е в 
позиция надолу, крачната спирачка е активирана. Повдигнете нагоре за да деактивирате спирачката. 

14. Колани за безопаснот: За да се гарантира безопасността на кърмачетата и малките деца, детската количка е оборудвана с 
петточков предпазен колан. Поставете лявата и дясната част в централния слот на ключалката, трябва да чуете кликване за 
заключено. Регулирайте спремо детето размера на колана. Натиснете и задръжте бутона за отключване от катарамата 1 и 2: Бутон за 
регулиране на раменете. 3 и 4: Бутон за настройка на талията. 5: Ключалка 

СГЪВАНЕ И РАЗГЪВАНЕ 
15. При инсталирани кош за новородено и седалка за автомобил, детската количка неможе да бъде в сгънато положение. 
16. Преди да сгънете рамката първо свалете седалката. След това хванете с двете ръце дръжката и натиснете бутоните за сгъване и 
рамката надолу. 

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
1. Преди употреба, моля проверявайте дали всички компоненти от количката са в изправно състояние.  Правете редовна регулярна 
подръжка, ако нещо не е изправно, моля, спрете да я използвате за безопасността на вашето бебе.
2. Избягвайте да използвате дълго време в мокри, студени или високотемпературни условия, в противен случай лесно може да 
доведе до ръжда, стареене и т.н. и да повлияе на експлоатационния живот на продукта.
3. Почистване на възглавницата: освободете фиксираната лента и натискащия бутон. Изсушете след ръчно измиване с топла вода.
4. Не използвайте избелващ препарат при почистване на рамката на количката. Избягвайте контакт на металните части с вода, за да 
избегнете ръжда и да повлияете  на живота на продукта.
5. Проверявайте количката редовно. Ако има проблем, моля, поправете навреме.
6. Избягвайте прекомерно излагане на топлина, в противен случай това ще доведе до стареене на частите и избледняване на 
тъканите.
7. Всички въртящи се части: Не добавяйте вискозно механично смазващо вещество, а малко разреден лубрикант, за да се избегне 
повлияване на въртенето, дължащо се на смазката с остатъци.



ESPAÑOL

PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD DE SU HIJO, LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES, SIGA LOS PROCEDIMIENTOS DE USO Y GUARDE ESTOS PARA 
FUTURAS REFERENCIAS.

ADVERTENCIA:
Para garantizar la seguridad del bebé, el uso de este producto debe leerse con atención en este manual, presione este manual, que se usa 
correctamente y correctamente, en el manual de aduanas, para la operación segura y el mantenimiento de una referencia. Los bebés y niños pequeños 
deben tener cuidado de las manos, está estrictamente prohibido en el caso de uso desatendido del automóvil. Este coche no es adecuado para trotar o 
sobre hielo.
• Lea atentamente las instrucciones antes de usar y guárdelas para futuras consultas.
• El auto debe ser ensamblado por adultos, los niños están estrictamente prohibidos al doblar, ensamblar o desarmar el auto. • Asegúrese de que todos 
los dispositivos de bloqueo estén bloqueados antes de usar el carro. Si alguna parte está dañada o falta, el uso del vehículo debe detenerse 
inmediatamente.
• El bloqueo manual y de seguridad se puede utilizar normalmente.
• Está estrictamente prohibido usar el automóvil como juguete, el niño está estrictamente prohibido para bebés y niños pequeños.
• Para evitar caídas o caídas accidentales, use el automóvil para asegurarse de abrocharse el cinturón de seguridad para bebés y niños pequeños (el 
cinturón de la entrepierna, la cintura y los hombros).
• Con el �n de prevenir las lesiones infantiles, ajustar el proceso del automóvil debe prestar atención al comportamiento del bebé.
• Debe pisar el freno cuando estacione el automóvil.
• Los bebés pueden, de forma independiente, dejar de usarse cuando usted está sentado, en la cesta de dormir.
• El asiento del automóvil debe colocarse en la canasta u otro tipo de bastidor de cochecito de bebé.
• Este automóvil está diseñado para 0 a 36 meses y no pesa más de 15 kg de bebés y niños pequeños.
• No debe agregarse una almohadilla de algodón con un grosor de más de 20 mm en el saco de dormir. objetos.
• Cesta para una capacidad máxima de carga de 5 kg. Si está más allá de la carga recomendada por el fabricante en la estabilidad del vehículo.
• Este carro solo puede llevar a un bebé una vez que haya prohibido a otros bebés. Al mismo tiempo, tome el auto.
• Siempre preste atención a la seguridad cuando use este automóvil en las escaleras o en el elevador.
• Cuando un niño monta, la enfermera no se va.
• Prohibir el uso de accesorios proporcionados por no productores.

1.PARTE: 1. Marco; 2. Asiento y hombro; Cuna 3.Carry; Asiento 4.Car; 5.Canopy; 6. Ruedas delanteras 7. Ruedas traseras;

INSTALAR LOS PASOS:
2. Instalación del marco: tire del asa hacia arriba, hasta que escuche un sonido claro, el sonido „Kacha“, lo que indica que el marco ha comenzado en su 
lugar. (Nota: antes de ensamblar. Asegúrese de veri�car si hay un defecto en las piezas, el a�ojamiento de los tornillos, los bordes a�lados, etc.) Si la 
existencia de las circunstancias anteriores debe detenerse inmediatamente.

3. Instalación y extracción de la rueda delantera / trasera: inserte el centro de la rueda delantera, hasta que escuche un sonido claro, el sonido „Kacha“ 
indica que la rueda delantera se ha instalado en su lugar. El núcleo del eje trasero de la rueda trasera inserta el tubo del eje trasero, hasta que escuche un 
sonido claro, "Kacha", que la rueda trasera se haya instalado en su lugar.

4. Instale y retire el asiento: tome el asiento de acuerdo con el diagrama esquemático de la �echa. La dirección de la dirección del asiento directamente 
en ambos lados, puede quitar el reposabrazos del asiento. Haz una parte de plástico hasta que la escuches clara. „Haga clic“, que se ha instalado en su 
lugar. Siga la dirección indicada por la �echa. Presione el botón de liberación en ambos lados, puede quitar la barandilla. El parasol se inserta en el 
asiento de la silla. Haz una parte de plástico hasta que la escuches clara. "Clic", que ha sido del botón de área roja hacia arriba, abra la cremallera trasera, 
puede quitar la mano de ayuda.

5. Instalación y extracción de la cuna de transporte: abra la cremallera del forro interior, presione la Fig. En la dirección de la �echa para colocar la varilla 
de tracción en las cuatro posiciones A B C D, y luego monte en la lata del forro. Acostado de acuerdo con el diagrama esquemático de la �echa Dirección 
del asiento directamente en el marco de plástico La posición �ja puede ser. Siga la dirección indicada por la �echa. Presione el botón de liberación en 
ambos lados, puede quitar la silla.
 
6. Instalación y extracción del asiento del automóvil: Instale la cubierta de tela del asiento del automóvil. Figura ABC puede ser tres posiciones �jas. El 
asiento para el automóvil está de acuerdo con el diagrama shemático de la �echa de la dirección del asiento directamente en el marco. La posición �ja 
de plástico puede ser. Siga la dirección indicada por la �echa. Presione el botón de liberación en ambos lados, puede eliminar asiento de carro.
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7. Regulación bidireccional del asiento: levante el dedo hacia el costado del lado y presione ambos lados. Presione el botón y tire del asiento 
hacia atrás. Vuelva a insertar el asiento para la ranura del asiento trasero.

8. Regulación bidireccional del asiento del automóvil: coloque el dedo en el asiento del automóvil y presione el botón de liberación lateral, el 
asiento se retirará después del cambio. Vuelva a insertar el asiento para la ranura del asiento trasero.

9. Ajuste del respaldo del automóvil: asiento, acostado, tendido, tres festivales de ajuste. Tire de la parte posterior de la mano y la parte 
posterior. Regulación arriba y abajo, el ángulo de ajuste máximo es de 155 grados, el ángulo de ajuste mínimo de 95 grados.

10. Ajuste del reposapiés del asiento: Las manos sostienen el botón de ajuste del pedal, el pie plano se puede alargar para que el bebé se siente. 
Ajuste el pedal al uso del estado.

11. Ajuste de la mano: las manos sostienen el botón de ajuste de la empuñadura, puede manejar el ajuste, adecuado para diferentes cuerpos, la 
implementación de un experto.

12. Alineación de las ruedas delanteras: Primero, la dirección de la alineación de las ruedas delanteras, hacia las partes de la posición, puede 
empujar hacia abajo. Las piezas direccionales hacia arriba, la rueda delantera se pueden girar 360 grados.

13. Cómo usar el freno: para estacionar el auto y el infante en la posición Or lejos de la parte delantera del automóvil, se debe pisar los frenos. El 
paso en la biela del freno es para el estado del freno. Levante la biela del freno.

14. Ámbito de aplicación del freno: para garantizar la seguridad de los bebés y niños pequeños, el automóvil cuenta con un cinturón de 
seguridad de cinco puntos. Inserte el enchufe izquierdo y derecho en el centro. Ranura de la hebilla, borre el sonido de "clic para escuchar". De 
acuerdo con el tamaño del cuerpo infantil, ajuste del tamaño del hombro, la cintura y el cinturón de la entrepierna. Presione y mantenga 
presionado un botón de liberación de llave para resolver la apertura del cinturón de seguridad. 1 y 2: Botón de ajuste de hombro y espalda. 3 y 
4: Botón de ajuste de cintura. 5: hebilla de entrepierna

PLEGAR Y DESPLEGAR:
15. En la instalación de tumbado, asiento de auto o asiento orientado al estado, no se puede completar el carro plegable.

16. De acuerdo con el asiento delantero, el asiento del automóvil del método de desmontaje, primero retire el asiento, el asiento o el automóvil 
del elevador. La llave de la manija plegable del marco manejará la presión hacia abajo, doblando.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Antes de usar, compruebe si los diversos componentes (remache de serew) están �rmes y en buen estado, si las piezas o el paño del asiento 
están dañados. Por favor, revise el mantenimiento regularmente, si es anormal, deje de usarlo por seguridad de su bebé.
2. Evite usarlo durante mucho tiempo en ambientes húmedos, fríos o de alta temperatura, ya que de lo contrario, se puede oxidar, envejecer, 
etc. y afectar la vida útil del producto o el riesgo.
3. Limpie el cojín: libere la cinta �ja y el botón a presión, séquese después de lavarse las manos con agua tibia. No sobre exponga.
4. No utilice agente blanqueador cuando limpie el bastidor del cochecito. Evite que las partes metálicas entren en contacto con el agua para 
evitar la oxidación y afectar la vida útil del producto.
5. Revise el cochecito regularmente. Si hay algún problema, repárelo a tiempo.
6. Evite la exposición excesiva o el calor, de lo contrario, se desgastarán las piezas y se desgastará la tela.
7. No se pueden agregar lubricantes mecánicos viscosos a todas las piezas giratorias (como ruedas, juntas, etc.), sino un poco de lubricante 
diluido para evitar que in�uya en la rotación debido al lubricante con residuos.
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AVISO:

Para garantir a segurança da criança, o uso deste produto deve ser cuidadosamente lido neste manual, prima este manual corretamente e corretamente 
usado, para operação segura e manutenção de uma referência. Bebês e crianças pequenas devem ter cuidados com as mãos, é estritamente proibido no 
caso de uso desacompanhado do carro. Este carro não é adequado para correr ou no gelo.
• Por favor, leia atentamente as instruções antes de usar e guarde-as para referência futura.
• O carro deve ser montado pelos adultos, as crianças são estritamente proibidas de dobrar, montagem ou desmontagem do carro. • Certi�que-se de 
que todos os dispositivos de travamento estejam travados antes de usar o carrinho Se alguma peça estiver dani�cada ou faltando, o uso do veículo deve 
ser interrompido imediatamente.
• A trava manual e de segurança pode ser usada normalmente.
• É estritamente proibido usar o carro como um brinquedo, a criança é estritamente proibida para bebês e crianças pequenas.
• Para evitar quedas ou quedas acidentais, use o carro para se certi�car de apertar o cinto de segurança para bebés e crianças pequenas (a cintura, 
cintura e cinto de ombro).
• A �m de evitar a lesão infantil, ajustar o processo do carro deve prestar atenção ao comportamento da criança
• Você deve pisar no freio quando estacionar o carro.
• Os bebês podem, de forma independente, deixar de ser usado quando você está sentado, dormindo cesta.
• O assento do carro deve ser colocado na cesta ou em outros tipos de estrutura para carrinho de bebê.
• Este carro foi projetado para 0 a 36 meses e pesa não mais que 15  kg de bebês e crianças pequenas.
• Uma almofada de algodão com espessura superior a 20 mm não deve ser adicionada no saco de dormir. objetos.
• Cesta para capacidade máxima de carga de 5 kg. Se além da carga recomendada pelo fabricante na estabilidade do veículo.
• Este carro só pode levar um bebê uma vez proibida outras crianças, Ao mesmo tempo, leve o carro.
• Preste sempre atenção à segurança ao usar este carro nas escadas ou no elevador.
• Quando a criança anda, a enfermeira não sai.
• Proibir o uso de acessórios fornecidos por não produtores.

1.PARTS: 1. Quadro; 2. Assento e ombro; Berço 3.Carry; Assento 4.Car; 5. Cópia; 6. Rodas dianteiras 7. Rodas traseiras;

INSTALE OS PASSOS:
2. Instalação da estrutura: Puxe a alça para cima, até ouvir um som claro, o som "Kacha", indicando que a estrutura começou no lugar. (Nota: antes da 
montagem. Certi�que-se de veri�car se há um defeito de peças, afrouxamento do parafuso, bordas a�adas, etc. Se a existência das circunstâncias 
acima, deve parar imediatamente de usar.

3. Roda dianteira / traseira, instale e remova: Insira o núcleo da roda dianteira, até ouvir um som claro, o som "Kacha", indicando que a roda dianteira foi 
instalada no lugar. O núcleo da roda traseira insere o tubo do eixo traseiro, até ouvir um som claro, som "Kacha", que a roda traseira foi instalada no 
lugar.

4. Assento instalar e remover: Tome o assento de acordo com o diagrama esquemático da seta A direção da direção do assento diretamente ambos os 
lados, você pode remover o apoio do braço do assento da cadeira. Faça uma parte de plástico até ouvir claramente. „Clique em“, que foi instalado no 
lugar. Siga a direção indicada pela seta. Pressione o botão de liberação em ambos os lados, você pode remover o corrimão. O tom de sol é inserido no 
assento da cadeira. Faça uma parte de plástico até ouvir claramente. "Clique", que foi do botão de área vermelha para cima, abra o zíper traseiro, você 
pode remover a mão de ajuda.

5. Instalação e remoção de berço de transporte: Abra o zíper de revestimento interno, pressione a Fig. Na direção da seta para puxar a haste de tração 
nas quatro posições A B C D e, em seguida, monte-a na lata de revestimento. Deitado de acordo com o diagrama esquemático da seta Direção do 
assento diretamente no quadro de plástico posição �xa pode ser. Siga a direção indicada pela seta. Pressione o botão de liberação em ambos os lados, 
você pode remover a cadeira.
 
6. Assento de carro Instale e remova: Instale a tampa do pano do assento de automóvel. O assento de carro é de acordo com o diagrama de shematic da 
seta da direção do assento diretamente no quadro A posição �xa plástica pode ser. Siga a direção indicada pela seta. Pressione o botão de liberação em 
ambos os lados, você pode remover o assento de carro.
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7. Regulação de assento duplo direcional: Levante o dedo para o lado do lado e pressione os dois lados. Empurre o botão e puxe o assento para 
trás. Re insira o assento para o slot do banco traseiro.

8. Regulagem bidirecional do assento do automóvel: Coloque o dedo no assento do carro e pressione o botão de liberação lateral dois, o assento 
será a gola para fora após a mudança. Re insira o assento para o slot do banco traseiro.

9. Ajuste do encosto Carsear: assento assento, mentindo, mentindo três festival de ajuste. Puxe as costas da mão e as costas. Para cima e para 
baixo de regulação, o ângulo de ajuste máximo é de 155 graus, o ângulo de ajuste mínimo de 95 graus.

10. Ajuste do apoio para os pés do assento: As mãos seguram o botão de ajuste do pedal, o pé chato pode ser alongado. Ajuste o pedal para o 
uso do estado.

11. Ajuste da mão: As mãos seguram o botão de ajuste do punho, podem manipular o ajuste, apropriado para o corpo diferente a execução de 
um perito.

12. Alinhamento das rodas dianteiras: Primeiro, a direção do alinhamento da roda dianteira, o para as partes da posição, empurre para baixo 
pode ser. As peças direcionais para cima, a roda dianteira pode ser girada 360 graus.

13. Como usar o freio: Estacionar o carro e o bebê no Ou manter longe da frente do carro, deve ser pisado no freio. O passo na haste de conexão 
do freio é para o status do freio. Levante a biela do freio.

14. Âmbito de aplicação do freio: A �m de garantir a segurança de lactentes e crianças pequenas, o carro equipado com um cinto de segurança 
de cinco pontos. Insira os plugues esquerdo e direito no centro. Fivela slot, claro "clique para ouvir" som. De acordo com o tamanho do ajuste do 
tamanho do corpo infantil O ombro, cintura e cinto de virilha. Pressione e mantenha pressionado o botão de liberação da tecla para solucionar a 
abertura do cinto de segurança. 1 e 2: botão de ajuste de ombro e costas. 3 e 4: botão de ajuste da cintura. 5: �vela de gancho

DOBRAR E DESAPARECER:
15. Na instalação de mentir, assento de carro ou assento de frente para o estado, não pode completar o carro dobrável.

16. De acordo com o banco da frente, o assento do carro do método de montagem, remova primeiro o banco, assento ou carro no elevador. A 
chave de manivela dobrável da estrutura irá lidar com a pressão para baixo, dobrando.

CUIDADO E MANUTENÇÃO

1. Antes de usar, veri�que se os vários componentes (serapilheira) estão �rmes e em boas condições, se peças ou tecido do assento estão 
dani�cados. Por favor, veri�que a manutenção regularmente, se for anormal, por favor, pare de usá-lo para a segurança do seu bebê.
2. Evite usar por muito tempo em ambiente úmido, frio ou alta temperatura, caso contrário facilmente levar a ferrugem, envelhecimento e 
assim por diante e afetar a vida útil do produto ou ocorrer o risco.
3. Limpe almofada: aliviar a �ta �xa e botão de pressão, seco após a lavagem pelas mãos com água morna.Não excesso de exposição.
4. Não use o agente de branqueamento ao limpar o frame do carrinho de criança. Por favor evite as peças de metal para contatar com água a 
�m evitar a oxidação e afetar a vida de serviço do produto
5. Veri�que o carrinho regularmente. Se houver um problema, por favor, consertar a tempo.
6. Por favor, evite a exposição excessiva ou calor, caso contrário, fará com que as peças envelhecidas e desbotamento de pano.
7. Todas as peças rotativas (como rodas, juntas, etc.) não podem ser adicionadas lubri�cante mecânico viscoso, mas um lubri�cante pouco 
diluído para evitar in�uenciar a rotação devido ao lubri�cante com detritos.
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AVVERTIMENTO:

Per garantire la sicurezza del bambino, l'uso di questo prodotto deve essere letto attentamente in questo manuale, premere questo manuale utilizzato 
correttamente e correttamente il manuale doganale, per il funzionamento sicuro e la manutenzione di un riferimento. Neonati e bambini piccoli 
dovrebbero avere una cura delle mani, è severamente vietato in caso di uso incustodito dell'auto. Questa macchina non è adatta per il jogging o il 
ghiaccio.
• Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimenti futuri.
• L'auto deve essere montata dagli adulti, i bambini sono severamente vietati la piegatura, l'assemblaggio o lo smontaggio dell'automobile. • Assicurarsi 
che tutti i dispositivi di bloccaggio siano bloccati prima di utilizzare il carrello Se una parte è danneggiata o mancante, l'uso del veicolo deve essere 
interrotto immediatamente.
• La mano e il blocco di sicurezza possono essere usati normalmente.
• È severamente vietato usare l'auto come un giocattolo, il bambino è severamente vietato per neonati e bambini piccoli.
• Per evitare cadute o cadute accidentali, usare l'auto per essere sicuri di allacciare la cintura di sicurezza per neonati e bambini piccoli (cavallo, vita e 
cintura).
• Al �ne di prevenire il danno infantile, regolare il processo dell'auto dovrebbe prestare attenzione al comportamento del bambino
• È necessario inserire il freno quando si parcheggia la macchina.
• I neonati possono indipendentemente e devono cessare di essere utilizzati quando si è seduti, cesto letto.
• Il seggiolino deve essere posizionato nel cestello o in altri tipi di telaio per passeggino.
• Questa auto è progettata per 0 a 36 mesi e pesa non più di 15 kg di neonati e bambini piccoli.
• Un batu�olo di cotone con uno spessore superiore a 20 mm non deve essere aggiunto nel sacco a pelo. oggetti.
• Cestello per una capacità di carico massima di 5 kg. Se oltre il carico consigliato dal produttore nella stabilità del veicolo.
• Questa macchina può prendere un bambino solo una volta vietato agli altri bambini, allo stesso tempo, prendere la macchina.
• Prestare sempre attenzione alla sicurezza quando si utilizza questa macchina sulle scale o nell'ascensore.
• Quando un bambino guida, l'infermiera non se ne va.
• Vieta l'uso di accessori forniti da non produttori.

1.PART: 1. Cornice; 2. Sede e spalla; 3. Carrozzina da viaggio; 4. Car Seat; 5.Canopy; 6. Ruote anteriori 7. Ruote posteriori;

INSTALLA PASSAGGI:
2. Installazione del telaio: Tirare la maniglia verso l'alto, �no a quando non si sente un suono chiaro, il suono "Kacha" indica che il fotogramma è stato 
avviato. (Nota: prima di procedere all'assemblaggio, accertarsi che non vi siano difetti di parti, allentamenti delle viti, spigoli vivi, ecc. Se l'esistenza delle 
suddette circostanze dovesse cessare immediatamente di essere utilizzata.

3. Installare e rimuovere la ruota anteriore / posteriore: inserire il nucleo della ruota anteriore, �nché non si sente un suono chiaro, il suono "Kacha" indica 
che la ruota anteriore è stata installata in posizione. Il nucleo della ruota posteriore inserisce il tubo dell'asse posteriore, �nché non si sente un suono 
chiaro, suono "Kacha", quella ruota posteriore è stata installata sul posto.

4. Installare e rimuovere il sedile: prendere il sedile secondo lo schema della freccia. La direzione della direzione del sedile direttamente su entrambi i lati, 
è possibile rimuovere il bracciolo della poltrona. Crea una parte in plastica �no a quando non la senti chiara. "Click", che è stato installato sul posto. Seguire 
la direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante di rilascio su entrambi i lati, è possibile rimuovere il corrimano. La tenda da sole viene inserita nel 
sedile della sedia. Crea una parte in plastica �no a quando non la senti chiara. "Fai clic", che è stato del pulsante area rossa in alto, apri la cerniera 
posteriore, puoi rimuovere la mano di aiuto.

5. Installazione e rimozione della culla da trasporto: aprire la cerniera interna della fodera, premere la Fig. La direzione della freccia per tirare l'asta di 
trazione nelle quattro posizioni A B C D e quindi montata sulla scatola di rivestimento. Mentire in conformità con lo schema della freccia Direzione del 
sedile direttamente nel telaio in plastica Posizione �ssa può essere. Seguire la direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante di rilascio su entrambi i 
lati, è possibile rimuovere la sedia.
 
6. Seggiolino auto Installazione e rimozione: Installare il coperchio del tessuto del seggiolino auto Figura ABC a tre posizioni �sse può essere. Il seggiolino 
auto è conforme allo schema della freccia della direzione del sedile direttamente nella cornice. La posizione �ssa in plastica può essere. Seguire la 
direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante di rilascio su entrambi i lati, è possibile rimuovere il seggiolino auto.
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7. Regolazione bidirezionale del sedile: sollevare il dito sul lato del lato e premere su entrambi i lati. Premere il pulsante e tirare indietro il sedile 
verso la parte posteriore. Re inserire il sedile per la fessura del sedile posteriore.

8. Regolazione bidirezionale del seggiolino auto: metti il   dito nel seggiolino dell'auto e premi due pulsanti di rilascio laterali, il sedile verrà 
espulso dopo il cambio. Re inserire il sedile per la fessura del sedile posteriore.

9. Regolazione dello schienale di Carsear: sedile, sdraiato, tre festival di regolazione. Tirare il retro della mano e la schiena. Regolazione su e giù, 
l'angolo di regolazione massimo è di 155 gradi, l'angolo di regolazione minimo di 95 gradi.

10. Regolazione del poggiapiedi del sedile: le mani tengono premuto il pulsante di regolazione del pedale, mentre il piede piatto può essere 
prolungato. Regolare il pedale per l'uso dello stato.

11. Regolazione manuale: le mani tengono premuto il pulsante di regolazione della presa, in grado di gestire la regolazione, adatto per il corpo 
diverso l'implementazione di un esperto.

12. Allineamento della ruota anteriore: in primo luogo, la direzione di allineamento della ruota anteriore, le parti della posizione, può essere 
spinta verso il basso. I pezzi direzionali su, la ruota anteriore può essere ruotata di 360 gradi.

13. Come usare il freno: parcheggiare l'auto e il bambino nel o tenere lontano dalla parte anteriore della vettura, deve essere calpestato. Un 
passo sulla biella del freno è per lo stato del freno. Sollevare la biella del freno.

14. Campo di applicazione del freno: per garantire la sicurezza di neonati e bambini piccoli, l'auto è dotata di una cintura di sicurezza a cinque 
punti. Inserire la spina sinistra e destra al centro. Alloggiamento con �bbia, chiaro suono "click to hear". In base alle dimensioni della 
regolazione della dimensione del corpo del bambino La cintura della spalla, della vita e del cavallo. Premere e tenere premuto un tasto di 
rilascio chiave per risolvere l'apertura della cintura di sicurezza. 1 e 2: pulsante di regolazione spalle e schiena. 3 e 4: pulsante di regolazione 
della vita. 5: �bbia del cavallo

FOLD AND UNFOLD:
15. Nell'installazione di mentire, seggiolino auto o sedile rivolto verso lo stato, non è possibile completare l'auto pieghevole.

16. In base al sedile anteriore, il seggiolino auto del metodo di smontaggio, rimuovere prima il sedile, il sedile o l'automobile sul sollevatore. Il 
manico pieghevole del telaio maneggia la pressione verso il basso, piegandola.

CURA E MANUTENZIONE

1. Prima dell'uso, controllare se i vari componenti (rivetto a strappo) sono fermi e in buone condizioni, se parti o panno di seduta sono 
danneggiati. Si prega di controllare la manutenzione regolarmente, se è anormale, si prega di smettere di usarlo per la sicurezza del bambino.
2. Evitare di utilizzare per lungo tempo in ambienti umidi, freddi o ad alta temperatura, altrimenti facilmente portare a ruggine, invecchiamen-
to e così via e in�uenzare la vita di servizio del prodotto o si veri�cano il rischio.
3. Pulire il cuscino: togliere il nastro �sso e il bottone a pressione, asciugare dopo il lavaggio con le mani con acqua tiepida. Non sovraespo-
sizione.
4. Non utilizzare l'agente sbiancante durante la pulizia del telaio del passeggino. Evitare che le parti metalliche entrino in contatto con l'acqua 
per evitare la formazione di ruggine e compromettere la durata del prodotto
5. Controllare il passeggino regolarmente. Se c'è un problema, si prega di riparare in tempo.
6. Si prega di evitare l'esposizione eccessiva o il calore, altrimenti causerà l'invecchiamento delle parti e lo sbiadimento del tessuto.
7. Tutte le parti rotanti (come ruote, giunti, ecc.) Non possono essere aggiunti lubri�cante meccanico viscoso, ma un piccolo lubri�cante diluito 
per evitare di in�uenzare la rotazione a causa del lubri�cante con detriti.
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WARNUNG:

Um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, sollte die Verwendung dieses Produkts sorgfältig durchgelesen werden. Drücken Sie dieses Handbuch 
auf korrekte und ordnungsgemäße Verwendung des Zollhandbuchs, um den Betrieb und die P�ege einer Referenz zu gewährleisten. Säuglinge und 
Kleinkinder sollten eine Handp�ege haben, ist bei unbeaufsichtigter Benutzung des Autos strengstens verboten. Dieses Auto ist nicht zum Joggen oder 
auf Eis geeignet.
• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
• Das Auto muss von den Erwachsenen zusammengebaut werden, Kindern ist das Zusammenfalten, Montieren oder Demontieren des Autos 
strengstens untersagt. • Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Wagens, dass alle Verriegelungen verriegelt sind. Wenn Teile beschädigt sind 
oder fehlen, muss die Verwendung des Fahrzeugs sofort eingestellt werden.
• Hand- und Sicherheitsverriegelung können normal verwendet werden.
• Es ist streng verboten, das Auto als Spielzeug zu benutzen, das Kind ist für Säuglinge und Kleinkinder strengstens verboten.
• Um ein versehentliches Fallen oder Fallen zu vermeiden, verwenden Sie das Fahrzeug, um den Sicherheitsgurt für Säuglinge und Kleinkinder sicher zu 
befestigen (Schritt, Taille und Schultergurt).
• Um eine Verletzung des Kindes zu vermeiden, sollten Sie den Autoprozess entsprechend dem Verhalten des Kindes anpassen
• Sie müssen beim Bremsen auf die Bremse treten.
• Säuglinge können unabhängig voneinander arbeiten und dürfen nicht mehr verwendet werden, wenn Sie im Schlafkorb sitzen.
• Der Autositz muss in den Korb oder in eine andere Art von Kinderwagengestell platziert werden.
• Dieses Fahrzeug ist für 0 bis 36 Monate ausgelegt und wiegt nicht mehr als 15 kg Säuglinge und Kleinkinder.
• Im Schlafsack darf kein Wattepad mit einer Dicke von mehr als 20 mm hinzugefügt werden. Objekte.
• Korb für maximale Tragfähigkeit von 5 kg. Wenn über die vom Hersteller empfohlene Last in der Fahrzeugstabilität hinausgeht.
• Dieses Auto kann ein Baby nur einmal mit verbotenen Kindern befördern. Gleichzeitig nehmen Sie das Auto mit.
• Achten Sie immer auf die Sicherheit, wenn Sie dieses Auto auf der Treppe oder im Aufzug benutzen.
• Wenn ein Kind reitet, verlässt die Krankenschwester nicht.
• Verbot der Verwendung von Zubehör, das von Nichtherstellern bereitgestellt wird.

1. TEILE: 1. Rahmen; 2. Sitz und Schulter; 3. tragen kinderbett; 4. autositz; 5.Kanopie; 6. Vorderräder 7. Hinterräder;

INSTALLIEREN SIE SCHRITTE:
2. Rahmenmontage: Ziehen Sie den Gri� nach oben, bis Sie ein klares „Kacha“ hören, um anzuzeigen, dass der Rahmen an seinem Platz gestartet ist. 
(Hinweis: Vor dem Zusammenbau. Sicherstellen, dass Teile defekt sind, Schrauben lösen, scharfe Kanten usw.). Wenn die oben genannten Umstände 
vorliegen, sollte die Verwendung sofort eingestellt werden.

3. Vorder- / Hinterrad ein- und ausbauen: Setzen Sie den Vorderradkern ein, bis Sie ein klares „Kacha“ -Geräusch hören, das anzeigt, dass das Vorderrad 
installiert ist. Der Hinterradkern setzt das hintere Achsrohr ein, bis Sie ein klares „Kacha“ -Geräusch hören, bei dem das Hinterrad montiert ist.

4. Sitz ein- und ausbauen: Nehmen Sie den Sitz gemäß der schematischen Darstellung des Pfeils. Die Richtung der Sitzrichtung direkt auf beiden Seiten 
können Sie die Armlehne des Stuhlsitzes entfernen. Machen Sie ein Kunststo�teil, bis Sie es deutlich hören. „Klicken“, das an Ort und Stelle installiert 
wurde. Folgen Sie der durch den Pfeil angegebenen Richtung. Drücken Sie die Entriegelungstaste auf beiden Seiten. Sie können den Handlauf 
entfernen. Der Sonnenschutz wird in den Sitz des Stuhls eingesetzt. Machen Sie ein Kunststo�teil, bis Sie es deutlich hören. „Klick“, der von der roten 
Bereichstaste oben war, ö�net den hinteren Reißverschluss, Sie können die Hilfshand entfernen.

5. Einbauen und Entfernen der Babywanne: Ö�nen Sie den Innenfutterreißverschluss, drücken Sie die Pfeilrichtung, um die Zugstange in die vier 
Positionen A B C D zu ziehen, und befestigen Sie sie dann an der Futterkanne. Entsprechend der schematischen Darstellung der Pfeilrichtung kann der 
Sitz direkt in den Rahmen aus Kunststo� �xiert werden. Folgen Sie der durch den Pfeil angegebenen Richtung. Drücken Sie die Entriegelungstaste auf 
beiden Seiten. Sie können den Stuhl entfernen.
 
6. Autositz Einbauen und Entfernen: Installieren Sie den Sto�bezug des Autositzes. Abbildung ABC kann in drei Positionen �xiert werden. Der Autositz 
ist gemäß dem schematischen Diagramm des Pfeils von der Richtung des Sitzes direkt in den Rahmen aus Kunststo� �xierbar. Folgen Sie der durch den 
Pfeil angegebenen Richtung. Drücken Sie die Entriegelungstaste auf beiden Seiten. Sie können den Autositz entfernen.
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7. Zweirichtige Sitzregulierung: Heben Sie Ihren Finger zur Seite und drücken Sie auf beiden Seiten. Drücken Sie den Knopf und ziehen Sie den 
Sitz nach hinten. Setzen Sie den Sitz für den hinteren Sitzschlitz erneut ein.

8. Bidirektionale Regulierung des Autositzes: Legen Sie Ihren Finger in den Autositz und drücken Sie die zwei seitliche Entriegelungstaste. Der 
Sitz wird nach dem Wechsel herausgezogen. Setzen Sie den Sitz für den hinteren Sitzschlitz erneut ein.

9. Carsear-Rückenlehneneinstellung: Sitz, liegend, liegend drei Anpassungsfestspiele. Ziehen Sie den Handrücken und den Rücken. Nach oben 
und unten reguliert, beträgt der maximale Einstellwinkel 155 Grad, der Mindeststellwinkel 95 Grad.

10. Sitzfußrasteneinstellung: Hände halten den Fußpedaleinstellknopf, der �ache Fuß kann das Babysitzen verlängert werden. Stellen Sie das 
Fußpedal auf die Verwendung des Status ein.

11. Handeinstellung: Hände halten Gri�einstellungstaste, kann die Einstellung handhaben, geeignet für unterschiedliche Körper die 
Implementierung eines Experten.

12. Vorderradausrichtung: Zunächst kann die Vorderradausrichtung, um die Teile der Position, nach unten drücken. Die Richtungsstücke nach 
oben, das Vorderrad kann um 360 Grad gedreht werden.

13. So verwenden Sie die Bremse: Das Parken des Fahrzeugs und des Kleinkindes in oder Halten Sie sich von der Vorderseite des Autos fern, 
müssen Sie auf die Bremse treten. Treten Sie auf die Bremsstange, um den Bremsenstatus anzuzeigen. Heben Sie die Bremsstange an.

14. Anwendungsbereich der Bremse: Um die Sicherheit von Säuglingen und Kleinkindern zu gewährleisten, ist das Fahrzeug mit einem 
Fünf-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet. Stecken Sie den linken und rechten Stecker in die Mitte. Schnallenschlitz, klares Klicken zum Hören Je 
nach Größe des Kleinkindes Größenanpassung Schulter-, Taillen- und Schrittgurt. Halten Sie eine Entriegelungstaste gedrückt, um den 
Sicherheitsgurt zu ö�nen. 1 und 2: Einstellknopf für Schulter und Rücken. 3 und 4: Tailleneinstellknopf. 5: Schrittschließe

FALTEN UND ENTFALTEN:
15. Bei der Montage von Liegen, Autositz oder Sitz gegenüberliegend kann das zusammenklappbare Auto nicht fertiggestellt werden.

16. Nach dem Vordersitz, dem Autositz der Demontagemethode, entfernen Sie zuerst den Sitz, den Sitz oder das Auto von der Hebebühne. Der 
Klappschlüssel des Rahmens fasst den Druck nach unten und faltet ihn.

PFLEGE UND WARTUNG

1. Prüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die verschiedenen Komponenten (Serew-Niet) fest und in gutem Zustand sind, ob Teile oder Sitzlappen 
beschädigt sind. Überprüfen Sie die Wartung regelmäßig. Wenn es nicht normal ist, beenden Sie die Verwendung zur Sicherheit Ihres Babys.
2. Nicht in nasser, kalter oder Hochtemperaturumgebung verwenden, andernfalls leicht zu Rost, Alterung usw. führen und die Produktlebens-
dauer beeinträchtigen oder das Risiko beeinträchtigen.
3. Reinigen Sie das Kissen: Lösen Sie das �xierte Farbband und den Druckknopf. Trocknen Sie es nach dem Händewaschen mit warmem 
Wasser.
4. Verwenden Sie zum Reinigen des Kinderwagenrahmens kein Bleichmittel. Vermeiden Sie den Kontakt von Metallteilen mit Wasser, um 
Rostbildung zu vermeiden und die Lebensdauer des Produkts zu beeinträchtigen
5. Überprüfen Sie regelmäßig den Kinderwagen. Falls ein Problem auftritt, reparieren Sie es bitte rechtzeitig.
6. Bitte vermeiden Sie übermäßige Belichtung oder Hitze, da sonst die Teile altern und das Material verblassen kann.
7. Alle rotierenden Teile (wie Räder, Gelenke usw.) können nicht mit einem viskosen mechanischen Schmiermittel versetzt werden, sondern 
mit etwas verdünntem Schmiermittel, um die Rotation aufgrund des Schmiermittels mit Schmutz nicht zu beein�ussen
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ATTENTION:

Pour assurer la sécurité du nourrisson, vous devez lire attentivement ce manuel, l’utiliser, le presser correctement et correctement le manuel des 
douanes a�n de garantir le bon fonctionnement et la maintenance d’une référence. Les nourrissons et les jeunes enfants devraient avoir un soin des 
mains, est strictement interdite en cas d'utilisation sans surveillance de la voiture. Cette voiture ne convient pas au jogging ou à la glace.
• Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.
• La voiture doit être assemblée par des adultes. Les enfants sont strictement interdits de plier, d’assembler ou de désassembler la voiture. • 
Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont verrouillés avant d'utiliser le chariot. Si une pièce est manquante ou endommagée, vous devez 
arrêter immédiatement l'utilisation du véhicule.
• Le verrouillage manuel et de sécurité peut être utilisé normalement.
• Il est strictement interdit d'utiliser la voiture en tant que jouet. L'enfant est strictement interdit aux nourrissons et aux jeunes enfants.
• A�n d'éviter toute chute ou chute accidentelle, utilisez la voiture pour vous assurer de bien boucler la ceinture de sécurité pour nourrissons et enfants 
en bas âge (entrejambe, ceinture et bandoulière).
• A�n de prévenir les blessures du nourrisson, ajuster le processus de la voiture doit faire attention au comportement du nourrisson
• Vous devez appuyer sur le frein lorsque vous garez la voiture.
• Les nourrissons peuvent indépendamment et doivent cesser d'être utilisés lorsque vous êtes assis et que vous dormez.
• Le siège auto doit être placé dans le panier ou dans un autre type de cadre pour poussette.
• Cette voiture est conçue pour les 0 à 36 mois et ne pèse pas plus de 15 kg de nourrissons et de jeunes enfants.
• Il ne faut pas ajouter de coton dans le sac de couchage. objets.
• Panier pour une capacité de chargement maximale de 5 kg. Si la charge dépasse la charge recommandée par le fabricant pour la stabilité du véhicule.
• Cette voiture ne peut prendre un bébé qu'une fois interdite à d'autres bébés. En même temps, prenez la voiture.
• Faites toujours attention à la sécurité lorsque vous utilisez cette voiture dans les escaliers ou dans l'ascenseur.
• Quand un enfant monte, l’in�rmière ne part pas.
• Interdire l'utilisation d'accessoires fournis par des non-producteurs.

1.PRODUITS: 1. Cadre; 2. siège et épaule; Berceau 3.Carry; Siège 4.Car; 5.Canopy; 6. roues avant 7. roues arrière;

ÉTAPES D'INSTALLATION:
2. Installation du cadre: Tirez la poignée vers le haut, jusqu'à ce que vous entendiez un son clair «Kacha», indiquant que le cadre a été mis en place. 
(Remarque: avant le montage. Assurez-vous de véri�er s’il existe un défaut de pièce, desserrage de la vis, arêtes vives, etc. Si les circonstances ci-dessus 
existent, vous devez immédiatement cesser de les utiliser.

3. Installation et démontage de la roue avant / arrière: Insérez le noyau de la roue avant jusqu'à ce que vous entendiez un son clair, «Kacha», indiquant 
que la roue avant a été installée en place. Le noyau de la roue arrière insère le tube de l'essieu arrière jusqu'à ce que vous entendiez un son clair «Kacha», 
cette roue arrière a été installée en place.

4. Installation et démontage du siège: Prenez le siège conformément au schéma de principe indiqué par la �èche. Vous pouvez retirer l'accoudoir du 
siège du fauteuil directement dans le sens indiqué. Faites une pièce en plastique jusqu'à ce que vous l'entendiez bien. „Cliquez“, qui a été installé en 
place. Suivez la direction indiquée par la �èche. Appuyez sur le bouton de déverrouillage des deux côtés, vous pouvez retirer la main courante. Le 
pare-soleil est inséré dans le siège de la chaise. Faites une pièce en plastique jusqu'à ce que vous l'entendiez bien. "Cliquez", qui a été le bouton de la 
zone rouge vers le haut, ouvrez la fermeture à glissière arrière, vous pouvez supprimer la main d'aide.

5. Installation et retrait du lit de transport: Ouvrez la fermeture à glissière de la doublure intérieure, appuyez sur la �èche dans le sens indiqué par la 
�èche pour tirer la tringle dans les quatre positions A B C D, puis montez-la sur la boîte de doublure. Allongé conformément au diagramme schématique 
de la �èche Direction du siège directement dans le cadre en plastique position �xe peut être. Suivez la direction indiquée par la �èche. Appuyez sur le 
bouton de dégagement des deux côtés, vous pouvez retirer la chaise.
 
6. Siège auto Installation et démontage: Installez la housse en tissu du siège auto Figure ABC à trois positions �xes. Le siège auto est conforme au 
diagramme schématique de la �èche indiquant la direction du siège directement dans le cadre. La position �xe en plastique peut être. Suivez la 
direction indiquée par la �èche. Appuyez sur le bouton de dégagement des deux côtés, vous pouvez retirer le siège auto.
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7. Régulation bidirectionnelle du siège: Levez votre doigt sur le côté et appuyez des deux côtés. Appuyez sur le bouton et ramenez le siège à 
l'arrière. Réinsérez le siège pour la fente de siège arrière.

8. Régulation bidirectionnelle du siège de voiture: Mettez votre doigt dans le siège de voiture et appuyez sur le bouton de déverrouillage des 
deux côtés. Le siège sera dégon�é après le changement. Réinsérez le siège pour la fente de siège arrière.

9. Réglage du dossier Carsear: siège, couché, couché trois fois. Tirez le dos de la main et le dos. Régulation ascendante et descendante, l'angle 
de réglage maximal est de 155 degrés et l'angle de réglage minimal de 95 degrés.

10. Réglage du repose-pied du siège: Le bouton de réglage de la pédale est tenu dans la main, le pied à plat peut être allongé. Ajustez la pédale 
à l'utilisation de l'état.

11. Réglage de la main: Le bouton de réglage de la prise en main, peut gérer le réglage, convient pour di�érents corps lors de la mise en œuvre 
d'un expert.

12. Alignement des roues avant: Tout d’abord, la direction d’alignement des roues avant peut être enfoncée. Les pièces directionnelles vers le 
haut, la roue avant est peut être pivoté à 360 degrés.

13. Comment utiliser le frein: Garez la voiture et le bébé dans la zone de stationnement Ou tenez-vous à l’avant de la voiture et appuyez sur les 
freins. Pas sur la bielle de frein est pour l'état de frein. Soulever la bielle de frein.

14. Domaine d'application du frein: A�n de garantir la sécurité des nourrissons et des jeunes enfants, la voiture est équipée d'une ceinture de 
sécurité à cinq points. Insérez les �ches gauche et droite au centre. Boucle, fente «cliquez pour entendre». Selon la taille du bébé, ajustement 
de la taille L'épaule, la taille et la ceinture d'entrejambe. Maintenez enfoncé un bouton de déverrouillage de la clé pour ouvrir la ceinture de 
sécurité. 1 et 2: Bouton de réglage des épaules et du dos. 3 et 4: Bouton de réglage de la taille. 5: boucle entrejambe

PLIER ET DÉPLIQUER:
15. Dans l'installation de mentir, siège de voiture ou siège face à l'état, ne peut pas compléter la voiture pliante.

16. Selon le siège avant, la méthode de démontage du siège auto, commencez par retirer le siège, le siège ou la voiture de l’ascenseur. La clé à 
poignée repliable supportera la pression vers le bas, le pliage.

SOIN ET ENTRETIEN

1. Avant utilisation, véri�ez si les di�érents composants (rivet Serew) sont fermes et en bon état, si des pièces ou le tissu du siège est 
endommagé.Veuillez véri�er régulièrement l'entretien. S'il est anormal, veuillez ne plus l'utiliser pour la sécurité de votre bébé.
2. Évitez d'utiliser pendant une longue période dans un environnement humide, froid ou à haute température, sinon cela pourrait facilement 
entraîner la rouille, le vieillissement, etc., et a�ecter la durée de vie du produit ou le risque.
3. Nettoyez le coussin: relâchez le ruban �xe et le bouton-pression, séchez-les à l'eau tiède après le lavage à la main. Ne vous exposez pas trop.
4. N'utilisez pas d'agent de blanchiment lors du nettoyage du cadre de la poussette. Evitez tout contact des pièces métalliques avec de l'eau 
a�n d'éviter la rouille et de compromettre la durée de vie du produit.
5. Véri�ez régulièrement la poussette. En cas de problème, réparez-le à temps.
6. Évitez les expositions excessives ou la chaleur, sinon les pièces pourraient vieillir et les vêtements se décolorer.
7. Toutes les pièces en rotation (telles que les roues, les joints, etc.) ne peuvent pas être ajoutées à un lubri�ant mécanique visqueux, mais un 
peu de lubri�ant dilué pour éviter d'in�uencer la rotation due au lubri�ant contenant des débris.
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AVERTIZARE:

Pentru a vă asigura siguranța copilului, trebuie să citiți cu atenție acest manual, să citiți cu atenție acest manual, să folosiți manualul corect și corect de 
utilizare a manualului vamal, să utilizați în siguranță și să mențineți o referință. Sugarii și copiii mici ar trebui să aibă o îngrijire a mâinilor, este strict 
interzisă în cazul utilizării nesupravegheate a mașinii. Această mașină nu este potrivită pentru jogging sau pentru gheață.
• Vă rugăm să citiți instrucțiunile cu atenție înainte de utilizare și să le păstrați pentru referințe ulterioare.
• Mașina trebuie asamblată de adulți, copiii �ind strict interzise îndoirea, asamblarea sau dezasamblarea mașinii. • Asigurați-vă că toate dispozitivele de 
blocare sunt blocate înainte de a folosi căruciorul. Dacă vreunul este deteriorat sau lipsit, utilizarea autovehiculului trebuie oprită imediat.
• Închiderea manuală și de siguranță pot � utilizate în mod normal.
• Este strict interzisă utilizarea mașinii ca jucărie, copilul este strict interzis pentru sugari și copii mici.
• Pentru a preveni căderea sau căderea accidentală, utilizați mașina pentru a asigura �xarea centurii de siguranță pentru sugari și copii mici (centura de 
talie, talie și umăr)
• Pentru a preveni rănirea infantilă, ajustați procesul mașinii ar trebui să acorde atenție comportamentului copilului
• Când parcați mașina, trebuie să vă apropiați de frână.
• Copiii pot � în mod independent și nu vor mai putea � folosiți când stați, dormiți în coș.
• Scaunul pentru mașină trebuie așezat în coș sau alte tipuri de cadre pentru cărucior pentru copii.
• Această mașină este concepută pentru 0 până la 36 de luni și cântărește maximum 15 kg de sugari și copii mici.
• Un sac de bumbac cu o grosime mai mare de 20 mm nu trebuie să �e adăugat în sacul de dormit. obiecte.
• Coș pentru o capacitate maximă de încărcare de 5 kg. În cazul depășirii sarcinii recomandate de producător în stabilitatea vehiculului.
• Această mașină poate lua doar un copil după ce a interzis alți sugari, În același timp, luați mașina.
• Acordați întotdeauna atenție siguranței atunci când utilizați această mașină pe scări sau în lift.
• Când un copil se plimbă, asistenta nu pleacă.
• Interzicerea utilizării accesoriilor furnizate de producători ne-producătoare.

1. PARTI: 1. Cadru; 2. scaun și umăr; 3.Căsuță de păpuși; 4. scaun pentru scaune; 5.Canopy; 6. Roți față 7. Roți spate;

INSTALAȚI STEPS:
2. Instalarea cadrelor: trageți mânerul în sus, până când auziți un sunet clar, sunetul "Kacha", indicând faptul că cadrul a început să funcționeze. (Notă: 
înainte de asamblare Asigurați-vă că veri�cați dacă există o defecțiune a pieselor, slăbirea șuruburilor, muchiile ascuțite etc. Dacă există circumstanțele 
de mai sus, trebuie să întrerupeți imediat utilizarea.

3. Instalați și scoateți roata din față / spate: introduceți miezul roții din față, până când auziți un sunet clar, sunetul "Kacha" indică faptul că roata din față 
a fost instalată pe poziție. Mufa din spate a axului roții din spate, până când auziți un sunet clar, sunetul "Kacha", că roata din spate a fost instalată pe 
poziție.

4. Montați și scoateți scaunul: Luați scaunul în conformitate cu diagrama schematică a săgeții Direcția direcției scaunului direct pe ambele părți, puteți 
scoate brațul scaunului scaunului. Faceți o parte din plastic până când veți auzi clar. "Faceți clic pe", care a fost instalat la locul său. Urmați direcția 
indicată de săgeată. Apăsați butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate mânerele. Soarele este introdus în scaunul scaunului. Faceți o parte 
din plastic până când veți auzi clar. "Faceți clic pe", care a fost de butonul roșu în sus, deschideți fermoarul din spate, puteți elimina mâna de ajutor.

5. Montarea și demontarea patului: Deschideți fermoarul căptușelii interioare, apăsați Fig. Direcția săgeții pentru a trage tija de tragere în patru poziții A 
B C D și apoi montați pe recipientul de căptușeală. Situată în conformitate cu diagrama schematică a săgeții Direcția scaunului direct în rama plastică 
Poziția �xă   poate �. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate scaunul.
 
6. Scaunul autovehiculului Instalați și demontați: Montați capacul scaunului auto Figura ABC poate � �xată în trei poziții. Scaunul masinii este in 
concordanta cu diagrama shematica a sagetii directiei scaunului direct in cadru. Pozitia plastica �xa poate �. Urmați direcția indicată de săgeată. Apăsați 
butonul de eliberare de pe ambele părți, puteți scoate scaunul pentru mașină.
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7. Reglarea direcției bidirecționale: Ridicați degetul în partea laterală și apăsați pe ambele părți. Apăsați butonul și trageți spătarul în spate. 
Introduceți scaunul pentru slotul scaunului din spate.

8. Reglarea bidirecțională a scaunului automobilului: Puneți degetul pe scaunul autovehiculului și apăsați butonul de eliberare lateral, scaunul 
va � scos după modi�care. Introduceți scaunul pentru slotul scaunului din spate.

9. Reglarea spătarului carterului: scaunul scaunului, întins, așezat trei festivaluri de ajustare. Trageți partea din spate a mâinii și a spatelui. 
Reglarea în sus și în jos, unghiul maxim de ajustare este de 155 de grade, unghiul de ajustare minim de 95 de grade.

10. Reglarea picioarelor scaunului: Mâinile țineți butonul de reglare a pedalei de picior, piciorul plat poate � prelungit. Reglați pedala de picior 
la utilizarea stării.

11. Reglarea mâinilor: mâinile țineți butonul de ajustare a mânerului, se pot ocupa de ajustare, potrivite pentru diferite corpuri de implementa-
re a unui expert.

12. Alinierea roților față: În primul rând, direcția de aliniere a roții din față, față de părțile din poziție, împingeți în jos poate �. Piesele 
direcționale în sus, roata din față poate � rotită la 360 de grade.

13. Cum să utilizați frâna: Parcarea mașinii și a nou-născutului în locașul sau țineți-l departe de partea din față a mașinii, trebuie să vă pasați de 
frână. Pasul pe tija de frână este pentru starea de frânare. Ridicați tija de frână.

14. Domeniul de aplicare a frânei: Pentru asigurarea siguranței sugarilor și a copiilor de vârstă mică, mașina echipată cu o centură de siguranță 
cu cinci puncte. Introduceți conectorul din stânga și din dreapta în centru. Buckle slot, clar "clic pentru a auzi" sunet. În funcție de mărimea 
reglajului dimensiunilor corpului copilului Umărul, talpa și centura de tăiere. Apăsați și țineți apăsat un buton de eliberare a cheii pentru a 
rezolva deschiderea centurii de siguranță. 1 și 2: butonul de reglare a umărului și a spatelui. 3 și 4: butonul de reglare a taliei. 5: cataramă cu cot

FOLD AND DEFOLD:
15. La instalarea scaunului, scaunului sau scaunului auto care se a�ă în față, nu se poate �naliza mașina pliabilă.

16. În funcție de scaunul din față, scaunul auto al metodei de dezasamblare, scoateți mai întâi scaunul, scaunul sau mașina de pe ascensor. 
Tasta mânerului de rabatare a cadrului se va ocupa de presiunea în jos, plierea.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE

1. Înainte de utilizare, veri�cați dacă diferitele componente (piuliță de etanșare) sunt ferme și bune, dacă piesele sau scaunul scaunului este 
deteriorat. Veri�cați periodic întreținerea, dacă este anormală, vă rugăm să nu mai folosiți acest produs pentru siguranța copilului 
dumneavoastră.
2. Evitați utilizarea îndelungată în medii umede, reci sau în condiții de temperatură înaltă, altfel ușor de condus la rugină, îmbătrânire și așa 
mai departe și afectați durata de viață a produsului sau riscul.
3. Curățați perna: eliberați panglica �xată și butonul de �xare, uscați după spălarea mâinilor cu apă caldă. Nu expuneți prea mult.
4. Nu utilizați agentul de înălbire la curățarea cadrului căruciorului. Evitați contactul cu piesele metalice cu apă pentru a evita rugina și pentru a 
afecta durata de viață a produsului
5. Veri�cați în mod regulat căruciorul. Dacă există o problemă, reparați-vă la timp.
6. Evitați expunerea excesivă sau căldura, în caz contrar va provoca îmbătrânirea componentelor și stingerea pânzei.
7. Nu se poate adăuga la toate piesele rotative (cum ar � roțile, articulațiile etc.) un lubri�ant mecanic vâscos, ci un lubri�ant puțin diluat 
pentru a evita in�uența rotației datorită lubri�antului cu resturi.
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OSTRZEŻENIE:

Aby zapewnić bezpieczeństwo niemowlęcia, korzystanie z tego produktu powinno być uważnie przeczytane w niniejszej instrukcji, należy nacisnąć ten 
podręcznik prawidłowo i właściwie podręcznik celny, aby zapewnić bezpieczną obsługę i utrzymanie odniesienia. Niemowlęta i małe dzieci powinny 
mieć pielęgnację dłoni, jest to surowo zabronione w przypadku nienadzorowanego użytkowania samochodu. Ten samochód nie nadaje się do biegania 
ani na lodzie.
• Przeczytaj uważnie instrukcję przed użyciem i zachowaj ją na przyszłość.
• Samochód musi być montowany przez dorosłych, dzieci są surowo zabronione składanie, montaż lub demontaż samochodu. • Przed użyciem wózka 
upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są zablokowane. Jeśli jakaś część jest uszkodzona lub jej brakuje, należy natychmiast zatrzymać pojazd.
• Blokada dłoni i bezpieczeństwa może być używana normalnie.
• Zabrania się używania samochodu jako zabawki, dziecko jest surowo zabronione dla niemowląt i małych dzieci.
• Aby zapobiec przypadkowemu upadkowi lub upadkowi, użyj samochodu, aby zapiąć pas bezpieczeństwa dla niemowląt i małych dzieci (krocze, pas i 
ramię)
• Aby zapobiec obrażeniom niemowląt, dostosuj proces samochodu, zwracając uwagę na zachowanie niemowlęcia
• Musisz zaparkować hamulec podczas parkowania samochodu.
• Niemowlęta mogą samodzielnie i przestają być używane, gdy siedzisz, kosz do spania.
• Fotelik samochodowy należy umieścić w koszu lub w innych rodzajach ramy wózka dziecięcego.
• Ten samochód jest przeznaczony na okres od 0 do 36 miesięcy i waży nie więcej niż 15 kg niemowląt i małych dzieci.
• W śpiworze nie należy dodawać wacika o grubości większej niż 20 mm. przedmioty.
• Kosz dla maksymalnej ładowności 5 kg. Jeśli przekracza zalecane przez producenta obciążenie w stabilności pojazdu.
• Ten samochód może zabrać dziecko tylko raz zabronione innym niemowlętom. W tym samym czasie weź samochód.
• Zawsze zwracaj uwagę na bezpieczeństwo podczas korzystania z tego samochodu na schodach lub w windzie.
• Kiedy dziecko jeździ, pielęgniarka nie wychodzi.
• Zabroń używania akcesoriów dostarczanych przez innych producentów.

1.PARTS: 1. Ramka; 2. Siedzenie i ramię; 3. Łóżeczko dla dziecka; 4. Siedzenie samochodowe; 5. Kopia; 6. Koła przednie 7. Koła tylne;

INSTALUJ KROKI:
2. Instalacja ramki: pociągnij uchwyt do góry, aż usłyszysz wyraźny dźwięk, dźwięk „Kacha”, wskazujący, że ramka rozpoczęła się na miejscu. (Uwaga: 
przed montażem. Należy sprawdzić, czy występują wady części, poluzowanie śrub, ostre krawędzie itp. Jeśli istnienie powyższych okoliczności, należy 
natychmiast zaprzestać używania.

3. Przednie / tylne koło zainstaluj i zdejmij: Włóż rdzeń przedniego koła, aż usłyszysz wyraźny dźwięk, dźwięk „Kacha”, wskazujący, że przednie koło 
zostało zainstalowane na miejscu. Rdzeń tylnego koła wkłada rurę tylnej osi, dopóki nie usłyszysz wyraźnego dźwięku „Kacha”, że tylne koło zostało 
zainstalowane na miejscu.

4. Zamontuj i zdejmij siedzisko: Weź siedzisko zgodnie ze schematem strzałki Kierunek kierunku siedzenia bezpośrednio po obu stronach, możesz zdjąć 
podłokietnik fotela. Zrób plastikową część, dopóki nie usłyszysz jej wyraźnego. „Kliknij”, który został zainstalowany na miejscu. Postępuj zgodnie ze 
wskazaniem strzałki. Naciśnij przycisk zwalniający po obu stronach, aby usunąć poręcz. Osłonę przeciwsłoneczną wkłada się do siedzenia krzesła. Zrób 
plastikową część, dopóki nie usłyszysz jej wyraźnego. „Kliknij”, czyli przycisk czerwonego obszaru, otwórz tylny zamek błyskawiczny, możesz usunąć 
dłoń pomocy.

5. Montaż i demontaż łóżeczka: Otwórz zamek wewnętrzny wyściółki, naciśnij Fig. Kierunek strzałki, aby wciągnąć cięgno do A B C D cztery pozycje, a 
następnie zamontuj na puszce. Leżenie zgodnie ze schematem strzałek Kierunek siedzenia bezpośrednio w ramie z tworzywa sztucznego Stała pozycja 
może być. Postępuj zgodnie ze wskazaniem strzałki. Naciśnij przycisk zwalniający po obu stronach, możesz zdjąć krzesło.
 
6. Fotelik samochodowy Montaż i demontaż: Zamontuj pokrowiec na tkaninę fotelika samochodowego. Fotelik samochodowy jest zgodny ze 
schematem shematic strzałki kierunku siedziska bezpośrednio w ramie. Postępuj zgodnie ze wskazaniem strzałki. Naciśnij przycisk zwalniający po obu 
stronach, aby usunąć fotelik samochodowy.

POLSKI
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7. Regulacja siedzenia w dwóch kierunkach: Podnieś palec do boku i naciśnij po obu stronach. Naciśnij przycisk i pociągnij fotel do tyłu. Włóż 
ponownie miejsce na tylne siedzenie.

8. Dwukierunkowa regulacja fotelika samochodowego: włóż palec w fotelik samochodowy i naciśnij dwa boczne przyciski zwalniające, po 
zmianie fotela będzie pullet. Włóż ponownie miejsce na tylne siedzenie.

9. Regulacja oparcia Carsear: siedzenie, leżenie, leżący trzy festiwal regulacji. Pociągnij tył dłoni i pleców. Regulacja w górę iw dół, maksymalny 
kąt regulacji wynosi 155 stopni, minimalny kąt regulacji 95 stopni.

10. Regulacja podnóżka siedzenia: Ręce przytrzymują przycisk regulacji pedału, płaską stopę można przedłużyć siedzenie dziecka. Dostosuj 
pedał nożny do stanu używanego.

11. Regulacja ręki: Przycisk regulacji uchwytu trzymaj ręce, może obsługiwać regulację, odpowiedni dla różnych osób wdrożenie eksperta.

12. Wyrównanie przedniego koła: Po pierwsze, kierunek ustawienia przedniego koła, do części położenia, może być wciśnięty. Kierunkowe 
elementy, przednie koło można obracać o 360 stopni.

13. Jak korzystać z hamulca: Zaparkować samochód i niemowlę w Or lub trzymać z dala od przodu samochodu, należy na nie naciskać. Krok na 
korbowodzie hamulca dotyczy stanu hamulca. Podnieś korbowód hamulca.

14. Zakres stosowania hamulca: W celu zapewnienia bezpieczeństwa niemowląt i małych dzieci, samochód wyposażony w pięciopunktowy pas 
bezpieczeństwa. Włóż lewą i prawą wtyczkę do środka. Szczelina na klamrę, wyraźny dźwięk „kliknij, aby usłyszeć”. W zależności od rozmiaru 
regulowanego rozmiaru ciała niemowlęcia Pas barkowy, pasowy i krokowy. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwalniający, aby rozwiązać pas 
bezpieczeństwa. 1 i 2: Przycisk regulacji barku i pleców. 3 i 4: Przycisk regulacji talii. 5: Klamra krocza

SKŁADANIE I ROZKŁADANIE:
15. Podczas instalacji leżącego, fotelika samochodowego lub fotela skierowanego w stronę stanu, nie można dokończyć składania samochodu.

16. Zgodnie z przednim siedzeniem, fotelikiem samochodowym metody demontażu, najpierw zdejmij siedzisko, siedzenie lub samochód na 
podnośniku. Klamka składana do klamki będzie obsługiwać nacisk w dół, składanie.

OPIEKA I UTRZYMANIE

1. Przed użyciem sprawdź, czy różne komponenty (nit nasadowy) są mocne i czy są w dobrym stanie, czy części lub obicie siedziska są 
uszkodzone. Sprawdź regularnie konserwację, jeśli jest nieprawidłowa, przestań jej używać dla bezpieczeństwa dziecka.
2. Unikaj używania przez długi czas w środowisku mokrym, zimnym lub w wysokiej temperaturze, w przeciwnym razie łatwo doprowadziłoby 
do rdzy, starzenia się itd. I wpłynęłoby na żywotność produktu lub wystąpiło ryzyko.
3. Wyczyść poduszkę: uwolnij stałą wstążkę i przycisk zatrzasku, osusz po myciu rąk ciepłą wodą.
4. Nie używaj środka wybielającego podczas czyszczenia ramy wózka. Unikaj kontaktu części metalowych z wodą, aby uniknąć rdzy i wpłynąć 
na żywotność produktu
5. Regularnie sprawdzaj wózek. Jeśli wystąpi problem, napraw go na czas.
6. Unikaj nadmiernej ekspozycji lub ciepła, w przeciwnym razie spowoduje to starzenie się części i zanikanie tkaniny.
7. Wszystkie obracające się części (takie jak koła, złącza itp.) Nie mogą być dodane lepkiego smaru mechanicznego, ale trochę rozcieńczonego 
smaru, aby uniknąć wpływu na obrót ze względu na smar ze szczątkami

POLSKI
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ДА ГАРАНТИТЕ БЕЗБЈЕДНОСТ ДЕТЕТА, МОЛИМО ВАС ДА ПРОЧИТАЈТЕ УПУТСТВО, СЛЕДИТЕ КОРАКЕ ЗА УПОТРЕБУ И УШТЕДИТЕ ЗА 
БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ. ОВО ДЈЕТЕ НИЈЕ ПРИМЕРНО ЗА ЗАСТУПАЊЕ ИЛИ ИЦЕ.

ВАЖНО:
• Пажљиво прочитајте упутства пре употребе и чувајте их за будућу употребу.
• Ова спецификација може да утиче на безбедност деце.
• Колица морају бити монтирана од стране одрасле особе. Деци је строго забрањено да склапају, инсталирају или растављају 
колица.
• Уверите се да су сви уређаји за закључавање закључани пре употребе колица. Ако је било који део оштећен или недостаје, 
употреба се мора одмах зауставити.
• Пазите да не повредите прст приликом склапања и расклапања оквира.
• Да бисте спречили несрећу, склопите колица тако да су два оквира чврсто притиснута.
• Паркирна кочница и бравица се могу користити у возилу.
• Строго је забрањено да се колица користе као играчке. Строго забрањено за бебе и малу децу.
• Како бисте спријечили случајно падање, користите колица пазећи да су сигурносни појасеви причвршћени (ремени, струк и 
рамена)
• Причвршћивање сигурносног појаса може изазвати гушење. Немојте користити колица за откључавање сигурносног појаса.
• Да бисте избегли повреде, обратите пажњу на дечју седиште за бебе - Притисните кочницу када је педала заустављена.
• Дојенчад се може носити самостално када се користи корпа за новорођенчад.
• Седиште за кола се може уметнути у новорођенчад или оквир дјечије колица.
• Колица су дизајнирана за 0 до 36 мјесеци и тежину од 15 кг.
• Врећица за спавање дебљине више од 20 мм не би требало додавати у врећу за спавање.
• Не стављајте тешке ствари на колица како бисте спријечили окретање колица. То може утицати на равнотежу колица.
• Кошара за пртљаг има максималну носивост од 5 кг. Ако пређете тежину, то може утицати на стабилност ваше колица.
• Ова колица за бебе су погодна за новорођенче.
• Када идете путем, увек пратите безбедност свог детета.
• Увек обратите пажњу на безбедност када користите ову играчку на степеницама или у лифту.
• Када возите дете, немојте користити колица за бебе.
• Забрањено је коришћење прибора који није укључен од стране произвођача.
• Не остављајте га у близини ватре.

1. ДИЈЕЛОВИ: 1. Оквир; 2. Сједиште и стопало; 3. Кошарица за новорођенче; 4. Ауто седиште; 5. Сунвисор; 6. Предњи точкови; 7. 
Задњи точкови;

ИНСТАЛЛАТИОН
2. Инсталирање оквира: Повуците ручицу горе док не чујете Цлеар цлицк. Ово показује да је оквир на свом месту. Напомена: 
Пре склапања обавезно проверите да ли постоје неисправни делови, отпуштање завртња, оштре ивице и тако даље. Ако горе 
наведене околности постоје, одмах их престаните користити.

3. Инсталирање и уклањање предњег / задњег точка: Поставите предњи точак док не чујете јасан звук клика. Ово показује да 
је предњи точак на свом месту. Уметните задње точкове у осовину, звук "Клик" означава да је задњи точак постављен на своје 
место.

4. Постављање и уклањање седишта: Поставите седиште у складу са шемом стрелице. Поставите седиште директно у оквир 
пластичног положаја за фиксирање. Притисните дугме за отпуштање са обе стране, тако да можете спустити наслон седишта. 
Гурните пластични део док га не чујете јасно "Клик" То значи да је инсталиран на месту. Пратите смер стрелице. Притисните 
дугме за отпуштање са обе стране тако да можете да уклоните заштитну заштиту.
За пост, не додирујте пластични део док не кликне јасно. То значи да је инсталиран на лицу места. Коначно, ставите рајсфершлус на 
леђа. Пратите смер стрелице.
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5. Новорођенче, кош за монтажу и уклањање: Отворите унутрашњи затварач на облози (погледајте слику 5). Пратите стрелице да 
повучете делове у четири позиције од А до Ц Д и затим их поставите на кутију за облагање. Поставите корпе за новорођенчад у 
пластичне водиче након што следите стрелице као што је приказано на сл. 5. Притисните дугме за отпуштање са обе стране, а затим 
можете да уклоните корпу.

6. Инсталирање и уклањање седишта: Монтирајте поклопац. Може се померати на три положаја од А до Ц. Уградити ауто седиште на 
оквир колица као што је приказано на сл. 6. Пратите смер стрелица. Притисните дугме за отпуштање са обе стране, можете скинути 
седиште.

7. Двосмерно подешавање седишта: Поставите прст на страну столице и гурните га са обе стране. Притисните дугме и извуците 
наслон седишта. Окрените седиште и поново га уметните.

8. Двострано подешавање седишта за аутомобил: Поставите прст на седиште и притисните два дугмета за ослобађање, а седиште ће 
променити смер.

9. Подешавање наслона: Наслон седишта се може подесити у три положаја. Повуците леђа једном руком. Подешавање горе и доле, 
максимални угао подешавања је 155 степени, минимални угао подешавања је 95 степени.

10. Подешавање ослонца за ноге: Притисните дугме за подешавање ногу са обе стране као што је приказано на Фиг. 10. Подесите горе 
и доле на најудобнији положај.

11. Подешавање ручке: Притисните и држите ручицу за подешавање ручице. Можете подесити ручицу горе и доле на најудобнији 
положај.

12. Поравнавање предњих точкова: Дугме за доле, предњи точкови се крећу само равно. Дугме за горе, предњи точкови могу 
ротирати за 360 степени.

13. Како користити кочницу: Заустављање пјешака мора гурнути ножну кочницу. Када је полуга спуштена, активира се ножна 
кочница. Подигните да бисте деактивирали кочницу.

14. Сигурносни појасеви: Да би се обезбедила безбедност одојчади и мале деце, колица за бебе су опремљена сигурносним појасом у 
пет тачака. Поставите лијеви и десни дио у средишњи отвор браве, морате чути клик закључан. Подесите величину седишта за дете. 
Притисните и држите дугме за откључавање на копчама 1 и 2: дугме за подешавање носача. 3 и 4: Тастер за подешавање струка. 5: 
Закључај

ФОЛДИНГ И РУННИНГ
15. Када се инсталира канта за новорођенче и постави седиште за кола, колица за бебе се не могу склопити.
16. Пре склапања оквира прво уклоните седиште. Затим ухватите ручицу са обе руке и притисните дугмад за склапање и оквир 
надоле.

ЧУВАЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
1. Пре употребе, проверите да ли су све компоненте колица у добром стању. Одржавајте редовно одржавање ако нешто није у реду, 
молимо вас да престанете да га користите за безбедност бебе.
2. Избегавајте дуготрајно коришћење у влажним, хладним или високотемпературним условима, иначе може лако да изазове 
хрђање, старење итд. и утичу на век трајања производа.
3. Очистите јастук: Ослободите фиксни ремен и притисните дугме, осушите након ручног прања топлом водом.
4. Немојте користити избељивач када чистите оквир колица. Избегавајте контакт металних делова са водом како бисте избегли рђу и 
утицали на живот производа.
5. Редовно проверавајте колица. Ако постоји проблем, поправите га на време.
6. Избегавајте претерано излагање или топлоту, иначе ће изазвати старење делова и бледење ткива.
7. Сви ротирајући делови (као што су точкови, зглобови, итд.) Вискозни механички лубрикант и мало разблажено мазиво не могу се 
додати да би се спречило ротирање због заостале масти.



ЗА ДА СЕ ГАРАНТИРА БЕЗБЕДНОСТА НА ДЕТСКИ, Ве молиме внимателно прочитајте ги инструкциите, следниот чекор ЗА УПОТРЕБА И Ш 
зачувајте го за идно. ОВА ДЕЦА НЕ Е ПОДГОТВЕН ЗА ЈОГГИНГ ИЛИ МРЕЖА.

ВАЖНО:
• Пред употреба внимателно прочитајте ги упатствата и чувајте ги за понатамошна употреба.
• Оваа спецификација може да влијае на безбедноста на децата.
• Количката мора да ја монтира возрасен човек. Децата се строго забранети да ја преклопуваат, инсталираат или расклопат машината.
• Проверете дали сите уреди за заклучување се заклучени пред да ја користите количката. Ако било кој дел е оштетен или недостасува, 
употребата мора веднаш да се запре.
• Бидете внимателни да не го повредите прстот додека ја преклопувате и расклопувате рамката.
• За да спречите несреќа, преклопете ја количката така што двете рамки се цврсто притиснати.
• Рачната сопирачка и бравата може да се користат во возилото.
• Строго е забрането да се користи количка како играчка. Строго забрането за доенчиња и мали деца.
• За да спречите случајно паѓање користете детската количка сте сигурни дека ремените се заглавени (појас на половината, половината и 
рамената)
• Прицврстувањето на безбедносниот ремен може да предизвика задушување. Не користете ја количката за да го отклучите безбедносниот 
ремен.
• За да се спречи повреда, треба да се обрне внимание наповедението на бебеот во детската количка - сопирајте кога детската количка е 
запрена.
• Доенчињата може да се носат самостојно кога се користи новородената кошница.
• Седиштето на автомобилот може да се вметне во новороденчето или во детската рамка.
• Оваа количка е дизајнирана за 0 до 36 месеци и со тежина поголема од 15 кг.
• Не треба да се додава памучна комора со дебелина поголема од 20mm во вреќата за спиење.
• Не ставајте тешки работи на шетачот со цел да спречите инвалидска количка да се ротира. Ова може да влијае на билансот на количката.
• Багажната корпа има максимален капацитет на товар од 5 кг. Ако ја надминете тежината, ова може да влијае на стабилноста на вашето 
бебешко возило.
• Ова бебе шетач е погодно за новороденче.
• Кога одите по патот, секогаш пратете ја безбедноста на вашето дете.
• Секогаш обрнувајте внимание на безбедноста кога ја користите оваа играчка на скалите или во лифт.
• Кога го возите детето, не го ставајте бебето.
• Забрането е користење на додатоци кои не ги вклучува производителот.
• Не оставајте близу оган.

1. ДЕЛОВИ: 1. Рамка; 2. Седиште и нога; 3. Кошница за новороденче; 4. Автомобилско седиште; 5. Сонцесор; 6. Предни тркала; 7. Задни тркала;

ИНСТАЛАЦИЈА
2. Инсталирање на рамката: Повлечете ја рачката нагоре додека не го слушнете Clear Clear. Ова покажува дека рамката е на место. 
Забелешка: Пред да го состави, не заборавајте да проверите дали има неисправни делови, олабавување на завртки, остри рабови итн Ако 
погоре наведените околности постојат, треба да престанете да ги користите веднаш.

3. Инсталирање и отстранување на ветробранското / задното тркало: Ставете предното тркало, додека не слушнете звук јасно "Клик". Ова 
покажува дека предното тркало е на место. Вметнете задните тркала во оската, звукот "Клик" покажува дека на задното тркало е монтирано 
на место.

4. Инсталирајте и отстранување на седиштето: Поставете го седиштето во согласност со Шематската шема на стрелката. Ставете го седиштето 
директно во рамката на пластичното фиксирање. Притиснете го копчето за ослободување на двете страни, за да можете да го спуштите 
потпирачот за грб. Притиснете го пластичниот дел додека не го слушнете јасно "Кликнете" Ова значи дека е инсталиран на место. Следете ја 
насоката означена со стрелката. Притиснете го копчето за ослободување на двете страни за да можете да го извадите безбедносниот 
штитник
За местото, не допирајте го пластичниот дел се додека не се јави јасно. Ова значи дека е инсталирано на лице место. Конечно, ставете 
го патентот на грбот. Следете ја насоката означена со стрелката.

МАКЕДОНСКИ



5. кош за новороденче, инсталирање и отстранување: Отворете внатрешниот патент на облогите (погледнете Сл. 5) Следете ги 
стрелките за да извлечете деловите во четирите позиции во А Во C D и потоа да го монтирате на украсна кутија. Поставете ја 
новородената кошница во пластични водичи откако ќе ги следите стрелките како што е прикажано на сл. 5. Притиснете го копчето за 
ослободување на двете страни, а потоа можете да ја извадите кошницата.

6. Инсталирање и отстранување на седиштето на автомобилот: Монтирајте го отворот на рамката. Може да се помести на три 
позиции А до В. Поставете го седиштето на автомобилот на рамката на количката како што е прикажано на сл. 6. Следете ја насоката 
означена со стрелките. Притиснете го копчето за ослободување од двете страни, може да го извадите седиштето на автомобилот.

7. Двонасочно прилагодување на седиштето: Ставете го прстот на страната на столчето и притиснете го на двете страни. Притиснете го 
копчето и извлечете го седиштето назад. Свртете го седиштето и повторно ставете го.

8. двонасочна регулирање на столче за возилото: Поставете го прстот во столче и притиснете два копчето за ослободување, 
седиштето ќе си смени правецот.

9. Прилагодување на потпирачот за грб: потпирачот за грб на седиштето може да се прилагоди во три положби. Повлечете го грбот со 
едната рака. Прилагодување нагоре и надолу, максималниот агол на прилагодување е 155 степени, минималниот агол на 
прилагодување е 95 степени.

10. Прилагодување на потпирачот за нозе: Притиснете го копчето за прилагодување на нозете од двете страни како што е прикажано 
на сл. 10. Прилагодете го и удолу до најудобна положба.

11. Прилагодување на рачката: Притиснете ја и држете ја рачката за прилагодување на рачката. Можете да ја прилагодите рачката 
нагоре и надолу до најудобната положба.

12. Порамнување на предните тркала: Долу копче, предните тркала се движат само право. Горно копче, предните тркала можат да 
ротираат 360 степени.

13. Како да се користи сопирачката: Запирање на пешакот мора да ја турка ножната сопирачка надолу. Кога рачката е долу, се 
активира ножната сопирачка. Подигнете за да ја деактивирате сопирачката.

14. сигурносни затегнувачи: За да се осигури безбедноста на доенчињата и малите деца, детската количка е опремена со петточков 
безбедносен ремен. Ставете ги левите и десните делови во централниот слот на бравата, мора да го слушнете кликањето заклучено. 
Подесете го детското седиште на детето. Притиснете го и држете го копчето за отклучување на копчињата 1 и 2: копчето за бум. 3 и 4: 
Копче за поставување на половината. 5: Заклучи

СЛЕДЕЊЕ И РАБОТА
15. Кога е инсталиран новороден кордер и е инсталирано седиште за возилото, детското возило не може да се преклопи.
16. Пред да ја преклопите рамката, извадете го седиштето. Потоа зграпчете ја рачката со двете раце и притиснете ги копчињата за 
преклопување и рамката надолу.

ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ
1. Пред употреба проверете дали сите компоненти на количката се во добра состојба. Прави редовно одржување ако нешто не е во 
ред, ве молиме да престанете да го користите за безбедноста на вашето бебе.
2. Избегнувајте да користите долго време во влажни, студени или висока услови, инаку лесно може да доведе до рѓа, стареење, итн и 
да влијае на животниот век на производот.
3. Чистење на перницата: пуштете фиксната лента и притискање копче, Исушете по рачно миење со топла вода.Не надминувајте 
изложеност.
4.Не користете белило кога ја чистите рамката на количката. Избегнувајте контакт на металните делови со вода за да избегнете 'рѓа и 
да влијаете на животниот век на производот.
5. Проверувајте ја количката редовно. Ако има проблем, поправете го тоа на време.
6. Избегнувајте прекумерна изложеност или топлина, инаку ќе предизвика стареење на делови и избледување на ткивата.
7. Сите вртливите делови (како тркала, фуги и др.) Не може да се додаде вискоза механички подмачкување материја, а малку 
разредена лубрикант, за да се избегне одговор на ротацијата заради мазивото со остатоци

МАКЕДОНСКИ



РУССКИЙ

ДЛЯ ГАРАНТИИ БЕЗОПАСНОСТИ РЕБЕНКА, ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ, СЛЕДУЙТЕ ШАГАМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И СОХРАНИТЕ ЭТО ДЛЯ БУДУЩЕЙ ССЫЛКИ. ЭТОГО РЕБЕНКА НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ТРЕНИРОВКИ ИЛИ ЛЬДА.

VNIMANIE:
• Пожалуйста, внимательно прочитайте инструкцию перед использованием и сохраните ее для дальнейшего использования.
• Эта спецификация может повлиять на безопасность детей.
• Тележка должна быть установлена   взрослым. Детям категорически запрещается складывать, устанавливать или разбирать 
коляску.
• Убедитесь, что все запирающие устройства заблокированы перед использованием тележки. Если какая-либо часть повреждена 
или отсутствует, использование должно быть немедленно прекращено.
• Будьте осторожны, чтобы не поранить палец при складывании и раскладывании рамы.
• Чтобы предотвратить несчастный случай, сложите тележку так, чтобы обе рамы были плотно прижаты.
• Стояночный тормоз и замок можно использовать в автомобиле.
• Категорически запрещается использовать коляску в качестве игрушки. Строго запрещено для младенцев и детей младшего 
возраста.
• Чтобы предотвратить случайное падение, используйте коляску, убедившись, что ремни безопасности пристегнуты (петли для 
ремня, талия и плечи)
• Прикрепление ремня безопасности может вызвать удушье. Не используйте тележку для разблокировки ремня безопасности.
• Во избежание травм следует обратить внимание на детское сиденье младенца. Нажмите педаль тормоза, когда педаль нажата.
• Младенцы могут перевозиться самостоятельно, когда используется корзина для новорожденных.
• Автокресло можно вставить в раму для новорожденного или коляски.
• Эта тележка рассчитана на срок от 0 до 36 месяцев и весит более 15 кг.
• В спальный мешок не следует добавлять хлопковый коврик толщиной более 20 мм.
• Не кладите тяжелые вещи на коляску, чтобы предотвратить вращение кресла-коляски. Это может повлиять на баланс корзины.
• Багажная корзина имеет максимальную грузоподъемность 5 кг. Если вы превысите вес, это может повлиять на стабильность 
коляски.
• Эта детская коляска подходит для новорожденного.
• Когда вы идете по дороге, всегда следите за безопасностью вашего ребенка.
• Всегда обращайте внимание на безопасность при использовании этой игрушки на лестнице или в лифте.
• Во время вождения ребенка не запускайте детскую коляску.
• Запрещено использовать аксессуары, не включенные производителем.
• Не оставляйте возле огня.

1. ЧАСТИ: 1. Рамка; 2. Сиденье и нога; 3. корзина для новорожденного; 4. Автокресло; 5. Sunvisor; 6. Передние колеса; 7. Задние 
колеса;

УСТАНОВКА
2. Установка рамы: потяните ручку вверх до щелчка. Это указывает на то, что кадр на месте. Примечание. Перед сборкой 
обязательно проверьте исправность деталей, ослабление болтов, острые края и т. Д. Если вышеуказанные обстоятельства 
существуют, вы должны немедленно прекратить их использование.

3. Установка и снятие переднего / заднего колеса: ставьте переднее колесо, пока не услышите четкий щелчок. Это указывает на то, 
что переднее колесо на месте. Вставьте задние колеса в ось, звук «щелчка» означает, что заднее колесо установлено на место.

4. Установка и снятие сиденья. Установите сиденье в соответствии со схемой стрелки. Поместите сиденье прямо в рамку пластиковой 
фиксирующей позиции. Нажмите спусковую кнопку с обеих сторон, чтобы опустить спинку сиденья. Нажимайте на пластиковую 
часть, пока не услышите ее отчетливо. «Щелчок». Следуйте направлению, указанному стрелкой. Нажмите кнопку разблокировки с 
обеих сторон, чтобы снять защитный кожух.
Для сообщения, не касайтесь пластиковой части, пока она не щелкает четко. Это означает, что он установлен на сайте. 
Наконец, наденьте молнию на спину. Следуйте направлению, указанному стрелкой.



РУССКИЙ

5. Новорожденный, корзина для установки и удаления: Откройте внутреннюю молнию подкладки (см. Рисунок 5). Следуйте 
стрелкам, чтобы потянуть детали в четырех положениях от A до C D, а затем установите их на коробку облицовки. Поместите 
новорожденную корзину в пластиковые направляющие после следования стрелкам, как показано на рис. 5. Нажмите кнопку 
разблокировки с обеих сторон, после чего вы можете удалить корзину.

6. Установка и снятие автокресла: установите люк рамы. Его можно перемещать в три положения от A до C. Установите автокресло 
на раме тележки, как показано на рис. 6. Следуйте указаниям, указанным стрелками. Нажмите кнопку разблокировки с обеих 
сторон, вы можете снять автокресло.

7. Двусторонняя регулировка сиденья: положите палец на спинку стула и сдвиньте его с обеих сторон. Нажмите кнопку и вытяните 
спинку сиденья. Поверните сиденье и вставьте его снова.

8. Двусторонняя регулировка автомобильного сиденья: поместите палец в автомобильное сиденье и нажмите две кнопки 
отпускания, сиденье изменит направление.

9. Регулировка спинки: спинку сиденья можно отрегулировать в трех положениях. Потяните спину одной рукой. Регулировка 
вверх и вниз, максимальный угол регулировки составляет 155 градусов, минимальный угол регулировки составляет 95 градусов.

10. Регулировка подставки для ног: Нажмите ручку регулировки ноги с обеих сторон, как показано на рис. 10. Отрегулируйте вверх 
и вниз до наиболее удобного положения.

11. Регулировка ручки: нажмите и удерживайте ручку для регулировки ручки. Вы можете отрегулировать ручку вверх и вниз до 
наиболее удобного положения.

12. Выравнивание передних колес: кнопка «Вниз», передние колеса двигаются только по прямой. Кнопка вверх, передние колеса 
могут вращаться на 360 градусов.

13. Как пользоваться тормозом: для остановки пешехода необходимо нажать на педаль тормоза. Когда рычаг опущен, ножной 
тормоз активируется. Поднимите, чтобы отключить тормоз.

14. Ремни безопасности: для обеспечения безопасности младенцев и детей младшего возраста, детская коляска оснащена 
пятиточечным ремнем безопасности. Поместите левую и правую части в центральную прорезь замка, вы должны услышать 
щелчок. Отрегулируйте размер детского кресла для ребенка. Нажмите и удерживайте кнопку разблокировки на пряжках 1 и 2: 
кнопка регулировки штанги. 3 и 4: кнопка для установки талии. 5: блокировка

Складывание и бег
15. Если установлена   корзина для новорожденных и установлено автокресло, детскую коляску нельзя складывать.
16. Прежде чем сложить раму, сначала снимите сиденье. Затем возьмитесь за ручку обеими руками и нажмите складные кнопки 
и рамку вниз.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Перед использованием убедитесь, что все компоненты тележки находятся в хорошем состоянии. Регулярно проводите 
регулярное техническое обслуживание, если что-то не так, пожалуйста, прекратите использовать его для безопасности вашего 
ребенка.
2. Избегайте длительного использования во влажных, холодных или высокотемпературных условиях, так как это может привести 
к ржавчине, старению и т. Д. и повлиять на срок службы продукта.
3. Очистите подушку: освободите фиксированный ремень и кнопку, высушите после ручной стирки в теплой воде. Не превышайте 
экспозиции.
4. Не используйте отбеливатель при очистке рамы тележки. Избегайте контакта металлических частей с водой, чтобы избежать 
ржавчины и повлиять на срок службы изделия.
5. Проверяйте свою корзину регулярно. Если есть проблема, пожалуйста, исправьте ее вовремя.
6. Избегайте чрезмерного воздействия или нагревания, в противном случае это приведет к старению деталей и выцветанию 
тканей.
7. Все вращающиеся детали (например, колеса, шарниры и т. Д.). Нельзя добавлять вязкую механическую смазку и слегка 
разбавленную смазку, чтобы предотвратить вращение из-за остаточной смазки



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

ЗАБЕЗПЕЧИТИ БЕЗПЕКА ДІТЕЙ ЛАСКА, уважно прочитайте інструкцію, наступний крок для використання і збереження для використання в 
майбутньому. Ця коляска не підходить для бігу підтюпцем або льоду.

VNIMANIE:
• Будь ласка, уважно прочитайте інструкцію перед використанням і збережіть їх для подальшого використання.
• Дана специфікація може вплинути на безпеку дітей.
• Транспортні засоби повинні бути встановлені за допомогою дорослого. Діти строго заборонені складна, збірка або розбирання коляски.
• Переконайтеся, що всі замки замкнені перед використанням коляски. Якщо яка-небудь деталь пошкоджена або відсутня, 
використовувати і повинно бути негайно припинено.
• Будьте обережні, щоб не пошкодити палець на zgavane і розкладання рами.
• Встановити запобігти intsidentiv машину, скласти коляску так, що два кадри щільно притиснутий.
• Гальмо стоянки замок і може seizpolzvat nosmalno.
• Категорично забороняється використовувати коляску як іграшку. Строго заборонено для немовлят і дітей молодшого віку.
• Щоб уникнути випадкового падіння використання прогулянкової коляски, як переконаєтеся, що ремені безпеки кріпляться (пояс на талії, 
талії і плечей)
• прикріплює ремінь безпеки може привести до задухи. Чи не izpolzvaytedetskata кошик для otklyu автоматично ремінь.
• Щоб уникнути травм, слід зазначити, napovedenieto з bebeot в коляску - Натисніть гальмо, коли коляска зупиняється.
• Немовлята можуть самостійно бути передані при використанні кошика для новонародженого.
• автокрісло може бути поміщений в кошику для новонародженого або рами коляски.
• Ця коляска призначена для 0 до 36 місяців і вагою detetone більше 15 кг.
• В спальнику не слід додати ватний тампон товщі 20 мм.
• Щоб запобігти реверсування коляски місце важких речі nadrazhkata. Це може перетягнути баланс в кошик.
• кошик багаж з максимальною вантажопідйомністю 5 кг. При перевищенні ваги, це може вплинути на стабільність коляски.
• Ця коляска підходить для новонародженого.
• Коли ви йдете вниз по дорозі, завжди слідують за рухом безпеки vashteto дитини.
• Завжди звертайте увагу на безпеку при використанні цієї коляски вниз по сходах або ліфта.
• Коли ваша дитина їздити, не залишати коляску.
• Використання, не передбачених виробником.
• Не залишайте біля вогню.

1. Частина 1. Рама; 2. Сидіння і стопи; 3. люлька; 4. Автокрісло; 5. Парасолька; 6. Передні колеса; 7. Задні колеса;

ВСТАНОВЛЕННЯ
2. Встановіть кадр: Потягніть за ручку вгору до тих пір, поки не почуєте чіткий «клацання». Це показує, що структура знаходиться в місці. 
Примітка: Перед складанням обов'язково перевірте, чи є несправні деталі, послабивши гвинти, гострі кромки і т.д. При наявності обставин 
вище, ви повинні негайно припинити їх використання.

3. Установка і видалення переднього / заднього колеса: Помістіть переднє колесо до тих пір, поки не почуєте звук ясно «клацання». Це 
свідчить про те, що переднє колесо на місці. Вставте задні колеса на вісь, звук «Натисніть» вказує на те, що заднє колесо встановлюється на 
місце.

4. Установка і видалення місця: Встановіть сидіння відповідно до принципової схемою стрілки. Вставте місце безпосередньо в рамі 
пластикового фіксації положення. Прес-реліз з обох сторін, так що ви можете завантажити задню частину сидіння. Натисніть пластмасова 
деталь, поки не почуєте чіткий «клацання», це означає, що встановлений на місці. Дотримуйтесь напрямок, вказаний стрілкою. , Відступати 
натисніть кнопки з боків і пан і ка може видалити захисний й дошці.
Для стовпа не торкайтеся пластикової частини, доки вона не клацає чітко. Це означає, що він встановлений на сайті. Нарешті, 
поставте блискавку на спину. Дотримуйтесь напрямок, вказаний стрілкою.
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5. Кошик для встановлення та видалення новонароджених: Відкрийте внутрішню застібку на блискавці (див. Мал. 5). Слідкуйте за 
стрілками, щоб витягти деталі в чотирьох позиціях від A до C D, а потім встановіть їх на коробку для облицювання. Покладіть кошик 
для новонароджених у пластикові напрямні після слідів, як показано на рис. 5. Натисніть кнопку вивільнення з обох сторін, після чого 
можна вийняти кошик.

6. Встановлення та зняття автомобільного сидіння: встановіть люк рами. Вона може бути переміщена до трьох позицій A до C. 
Встановіть автомобільне крісло на рамі візка, як показано на рис. 6. Дотримуйтесь напрямку, позначеного стрілками. Натисніть 
кнопку вивільнення з обох сторін, ви можете зняти сидіння автомобіля.

7. Двостороннє регулювання сидіння: Розташуйте палець на стороні стільця і   натисніть на нього з обох сторін. Натисніть кнопку і 
витягніть спинку сидіння. Поверніть сидіння і вставте його знову.

8. Двостороннє регулювання автомобільного сидіння: Помістіть палець на сидінні автомобіля і натисніть дві кнопки вивільнення, 
сидіння змінить напрямок.

9. Регулювання спинки: Спинка сидіння регулюється в трьох положеннях. Потягніть спину однією рукою. Налаштування вгору та вниз, 
максимальний кут регулювання - 155 градусів, мінімальний кут регулювання - 95 градусів.

10. Регулювання підставки для ніг: Натисніть ручку регулювання ноги з обох сторін, як показано на рис. 10. Налаштуйте вгору та вниз 
до найбільш зручного положення.

11. Регулювання ручки: Натисніть і утримуйте ручку для регулювання ручки. Ви можете регулювати ручку вгору і вниз до найбільш 
зручного положення.

12. Вирівнювання передніх коліс: кнопка "Вниз", передні колеса рухаються тільки прямо. Кнопка Up, передні колеса можуть 
обертатися на 360 градусів.

13. Як користуватися гальмом: зупинка пішохода повинна притиснути ножний привід вниз. Коли важіль опускається, активується 
ножне гальмо. Підніміть, щоб вимкнути гальмо.

14. Ремені безпеки: Щоб забезпечити безпеку немовлят і маленьких дітей, дитяча коляска оснащена 5-точковим ременем безпеки. 
Розмістіть ліву та праву частини в центральному гнізді блокування, ви повинні почути, що натиснута кнопка заблокована. 
Відрегулюйте розмір дитячого сидіння для дитини. Натисніть і утримуйте кнопку розблокування на пряжках 1 і 2: кнопку 
регулювання стріли. 3 і 4: Кнопка для налаштування талії. 5: Блокування

СКЛАДАННЯ ТА ПРАЦІ
15. Коли встановлено бункер для новонароджених і встановлено автокрісло, дитячу коляску не можна скласти.
16. Перед складанням рами спочатку зніміть сидіння. Потім візьміть ручку обома руками і натисніть на відкидні кнопки та рамку.

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
1. Перед використанням переконайтеся, що всі компоненти візки знаходяться в хорошому стані. Здійснюйте регулярне технічне 
обслуговування, якщо щось не так, будь ласка, припиніть його використовувати для безпеки вашої дитини.
2. Уникайте тривалого використання у вологих, холодних або високотемпературних умовах, інакше він може легко викликати іржу, 
старіння тощо. і впливають на термін служби виробу.
3. Очистіть подушку: Відпустіть фіксований ремінь і натисніть кнопку, Висушіть після ручного прання теплою водою.
4.Не використовуйте відбілювач при чищенні рами візка. Уникайте контакту металевих деталей з водою, щоб уникнути іржі та 
вплинути на термін служби виробу.
5. Регулярно перевіряйте свій візок. Якщо виникла проблема, виправте її своєчасно.
6. Уникайте надмірного впливу або нагрівання, інакше це призведе до старіння частин і вицвітання тканин.
7. Всі обертові деталі (наприклад, колеса, шви і т.д.) В'язкий механічний мастильний матеріал і злегка розбавлений мастильний 
матеріал не можуть бути додані для запобігання обертанню через залишкову мастило.



VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR

ZA JAMSTVO DJEČJE SIGURNOSTI, PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE, SLIJEDITE KORAKE ZA KORIŠTENJE I UŠTEDITE ZA BUDUĆE REFERENCE. 
OVO DIJETE NIJE PRIMJENJIVO ZA JOGGING ILI ICE.

VNIMANIE:
• Prije uporabe pažljivo pročitajte upute i čuvajte ih za buduću uporabu.
• Ova speci�kacija može utjecati na sigurnost djece.
• Kolica moraju biti montirana od strane odrasle osobe. Djeci je strogo zabranjeno sklopiti, ugraditi ili rastaviti kolica.
• Prije uporabe kolica provjerite jesu li svi uređaji za zaključavanje zaključani. Ako je bilo koji dio oštećen ili nedostaje, potrebno ga je 
odmah zaustaviti.
• Pazite da ne povrijedite prst tijekom sklapanja i rasklapanja okvira.
• Kako biste spriječili nezgodu, sklopite kolica tako da su oba okvira čvrsto pritisnuta.
• Parkirna kočnica i brava mogu se koristiti u vozilu.
• Strogo je zabranjeno koristiti kolica kao igračku. Strogo zabranjeno za dojenčad i malu djecu.
• Kako biste spriječili slučajno padanje, koristite kolica pazeći da su sigurnosni pojasevi pričvršćeni (remeni, struk i ramena)
• Učvršćenje sigurnosnog pojasa može uzrokovati gušenje. Nemojte koristiti kolica za otključavanje sigurnosnog pojasa.
• Kako biste spriječili ozljede, obratite pozornost na dječju sjedalicu za bebu - Pritisnite kočnicu kada je papučica zaustavljena.
• Dojenčad se može nositi sama kada se koristi košarica novorođenčeta.
• Auto sjedalo se može umetnuti u novorođenče ili okvir dječje kolica.
• Kolica su dizajnirana za 0 do 36 mjeseci i težinu od 15 kg.
• Vrećica za spavanje debljine više od 20 mm ne smije se dodavati u vreću za spavanje.
• Ne stavljajte teške stvari na kolica kako bi spriječili okretanje invalidskih kolica. To može utjecati na ravnotežu košarice.
• Košara za prtljagu ima maksimalnu nosivost od 5 kg. Ako prekoračite težinu, to može utjecati na stabilnost vaše kolica.
• Ova dječja kolica su pogodna za novorođenče.
• Kada idete niz cestu, uvijek pratite sigurnost svog djeteta.
• Uvijek pazite na sigurnost kada koristite ovu igračku na stepenicama ili u liftu.
• Kada vozite dijete, nemojte voziti dječju kolica.
• Zabranjena je uporaba dodatne opreme koju ne isporučuje proizvođač.
• Ne ostavljajte ga u blizini vatre.

1. DIJELOVI: 1. Okvir; 2. Sjedište i stopalo; 3. Košarica za novorođenče; 4. Auto sjedalo; 5. Sunvisor; 6. Prednji kotači; 7. Stražnji kotači;

INSTALACIJA
2. Instaliranje okvira: Povucite ručicu prema gore dok ne čujete Clear click. To znači da je okvir na svom mjestu. Napomena: Prije montaže 
provjerite ima li neispravnih dijelova, otpuštanja vijaka, oštrih rubova i tako dalje. Ako postoje gore navedene okolnosti, odmah ih 
prestanite koristiti.

3. Instaliranje i uklanjanje prednjeg / stražnjeg kotača: Postavite prednji kotač dok ne čujete jasan zvuk klika. To znači da je prednji kotač 
na svom mjestu. Umetnite stražnje kotače u osovinu, zvuk "klik" označava da je stražnji kotač montiran na svoje mjesto.

4. Ugradnja i uklanjanje sjedala: Postavite sjedalo u skladu sa shematskim prikazom strelice. Postavite sjedalo izravno u okvir plastičnog 
položaja za učvršćenje. Pritisnite gumb za otpuštanje na obje strane kako biste mogli spustiti naslon sjedala. Gurnite plastični dio dok ga 
ne čujete jasno "Klik" To znači da je instaliran na mjestu. Slijedite smjer strelice. Pritisnite gumb za otpuštanje s obje strane tako da 
možete ukloniti sigurnosni štitnik.
Za stup ne dodirujte plastični dio dok ne klikne jasno. To znači da je instaliran na licu mjesta. Konačno, stavite rajsferšlus na leđa. 
Slijedite smjer strelice.

HRVATSKI
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5. Novorođenče, košara za ugradnju i uklanjanje: Otvorite unutarnji zatvarač obloge (vidi sliku 5) Slijedite strelice kako biste 
povukli dijelove u četiri mjesta u A do C D i zatim ih montirali na kutiju za oblaganje. Postavite košaru za novorođenčad u 
plastične vodilice nakon što slijedite strelice kao što je prikazano na Sl. 5. Pritisnite gumb za otpuštanje na obje strane, a zatim 
možete ukloniti košaru.

6. Ugradnja i uklanjanje sjedala: Montirajte poklopac okvira. Može se pomaknuti na tri položaja A do C. Ugradite sjedalo na okvir 
kolica kako je prikazano na slici. 6. Slijedite smjer strelica. Pritisnite gumb za otpuštanje s obje strane, možete ukloniti sjedalo 
automobila.

7. Dvosmjerno podešavanje sjedala: Postavite prst na bočnu stranu stolca i gurnite ga s obje strane. Pritisnite gumb i izvucite 
naslon sjedala. Okrenite sjedalo i ponovno ga umetnite.

8. Dvosmjerno podešavanje sjedala automobila: Postavite prst na sjedalo i pritisnite dva gumba za otpuštanje, sjedalo će 
promijeniti smjer.

9. Podešavanje naslona sjedala: Naslon sjedala može se namjestiti u tri položaja. Povucite leđa jednom rukom. Podešavanje gore 
i dolje, maksimalni kut podešavanja je 155 stupnjeva, minimalni kut podešavanja je 95 stupnjeva.

10. Podešavanje oslonca za noge: Pritisnite gumb za podešavanje nogu na obje strane, kao što je prikazano na Sl. 10. Podesite 
gore i dolje na najudobniji položaj.

11. Podešavanje ručke: Pritisnite i držite ručku za podešavanje ručke. Možete podesiti ručicu gore i dolje na najudobniji položaj.

12. Poravnavanje prednjih kotača: Tipka za dolje, prednji kotači se kreću samo ravno. Gumb za gore, prednji kotači mogu rotirati 
za 360 stupnjeva.

13. Kako koristiti kočnicu: Zaustavljanje pješaka mora potisnuti papučicu kočnice. Kada je poluga dolje, aktivira se nožna kočnica. 
Podignite i isključite kočnicu.

14. Sigurnosni pojasevi: Kako bi se osigurala sigurnost dojenčadi i male djece, dječja kolica su opremljena sigurnosnim pojasom u 
pet točaka. Postavite lijevi i desni dio u središnji utor na bravi, morate čuti zaključani klik. Podesite veličinu dječje sjedalice za 
dijete. Pritisnite i držite gumb za otključavanje na kopčama 1 i 2: Gumb za podešavanje grane. 3 i 4: Gumb za podešavanje 
struka. 5: Zaključaj

Sklapanje i trčanje
15. Kada se instalira novorođenče i postavi auto sjedalo, dječja kolica se ne mogu sklopiti.
16. Prije sklapanja okvira prvo uklonite sjedalo. Zatim uhvatite ručicu s obje ruke i pritisnite preklopne gumbe i okvir prema dolje.

NJEGA I ODRŽAVANJE
1. Prije uporabe provjerite jesu li svi dijelovi kolica u dobrom stanju. Održavajte redovito redovito održavanje ako nešto nije u 
redu, molimo vas da ga prestanete koristiti za sigurnost vaše bebe.
2. Izbjegavajte dugotrajno korištenje u mokrim, hladnim ili visokotemperaturnim uvjetima, inače može lako izazvati hrđu, 
starenje itd. i utječu na vijek trajanja proizvoda.
3. Očistite jastuk: otpustite �ksni remen i pritisnite gumb, osušite nakon ručnog pranja s toplom vodom.
4. Nemojte koristiti izbjeljivač za čišćenje okvira kolica. Izbjegavajte kontakt metalnih dijelova s   vodom kako biste izbjegli hrđanje 
i utjecali na vijek trajanja proizvoda.
5. Redovito provjeravajte svoju košaricu. Ako postoji problem, popravite ga na vrijeme.
6. Izbjegavajte prekomjerno izlaganje ili toplinu, inače će uzrokovati starenje dijelova i izbljeđivanje tkiva.
7. Svi rotirajući dijelovi (kao što su kotači, spojevi, itd.) Viskozno mehaničko mazivo i malo razrijeđeno mazivo ne mogu se dodati 
kako bi se spriječilo rotiranje zbog zaostale masti.

HRVATSKI
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PRO ZÁRUKU DĚTSKÉ BEZPEČNOSTI PŘEČTĚTE SI POZORNĚ PROSÍM, PROSÍM, PROSÍM, POKRAČUJTE PRO KROKY PRO POUŽITÍ A ULOŽTE 
SE PRO BUDOUCÍ REFERENCE. TOTO DĚTÍ NENÍ VHODNÉ PRO JOGGING NEBO ICE.

DŮLEŽITÉ:
• Před použitím si pozorně přečtěte tento návod a uschovejte jej pro pozdější použití.
• Tato speci�kace může ovlivnit bezpečnost dětí.
• Vozík musí být namontován dospělou osobou. Dětem je přísně zakázáno skládat, instalovat nebo rozebírat vozík.
• Před použitím vozíku se ujistěte, že jsou všechna uzamykací zařízení uzamčena. Pokud je některá část poškozena nebo chybí, je nutné ji 
okamžitě zastavit.
• Při skládání a rozkládání rámu buďte opatrní, abyste nepoškodili prst.
• Aby nedošlo k nehodě, sklopte vozík tak, aby byly oba rámečky pevně stisknuty.
• Parkovací brzdu a zámek lze použít ve vozidle.
• Je přísně zakázáno používat kočárek jako hračku. Přísně zakázáno pro kojence a malé děti.
• Abyste zabránili náhodnému pádu, použijte kočárek tak, že se ujistíte, že jsou zapnuté bezpečnostní pásy (smyčky pásu, pas a ramena).
• Zapnutí bezpečnostního pásu může způsobit udušení. Nepoužívejte vozík k odemknutí bezpečnostního pásu.
• Abyste zabránili zranění, dávejte pozor na dětskou sedačku dítěte - při zastaveném pedálu stiskněte brzdu.
• Kojenci mohou být přepravováni sami, pokud je použit novorozený koš.
• Autosedačku lze zasunout do rámu novorozence nebo kočárku.
• Tento vozík je konstruován na 0 až 36 měsíců a váží více než 15 kg.
• Do spacáku by neměla být přidána bavlněná rohož o tloušťce větší než 20 mm.
• Na kočárku nedávejte těžké věci, abyste zabránili otáčení vozíku. To může ovlivnit rovnováhu vozíku.
• Zavazadlový koš má maximální nosnost 5 kg. Pokud překročíte hmotnost, může to ovlivnit stabilitu vašeho kočárku.
• Tento dětský kočárek je vhodný pro novorozence.
• Když jdete po silnici, vždy sledujte bezpečnost vašeho dítěte.
• Při používání této hračky na schodech nebo ve výtahu vždy dbejte na bezpečnost.
• Při jízdě s dítětem nemanipulujte s kočárkem.
• Je zakázáno používat příslušenství, které není součástí dodávky výrobce.
• Nenechávejte v blízkosti ohně.

1. DÍLY: 1. Rám; 2. Sedadlo a noha; 3. Košík pro novorozence; 4. Autosedačka; 5. Sluneční clona; 6. Přední kola; 7. Zadní kola;

INSTALACE
2. Montáž rámu: Zatáhněte za rukojeť nahoru, až uslyšíte Clear click. To znamená, že rám je na svém místě. Poznámka: Před montáží se 
ujistěte, že jsou vadné díly, uvolňovací šrouby, ostré hrany atd. Zkontrolujte. Pokud výše uvedené okolnosti existují, měli byste okamžitě 
přestat používat.

3. Instalace a demontáž předního / zadního kola: Umístěte přední kolo, až uslyšíte cvaknutí. To znamená, že přední kolo je na místě. 
Vložte zadní kola do nápravy, zvuk „Click“ znamená, že je zadní kolo namontováno na místě.

4. Montáž a demontáž sedadla: Umístěte sedadlo podle schématu šipky. Umístěte sedadlo přímo do rámu plastové upevňovací polohy. 
Na obou stranách stiskněte uvolňovací tlačítko, abyste mohli sklopit opěradlo sedadla. Zatlačte plastovou část, dokud ji nezazníte jasně 
"Click" To znamená, že je instalována na místě. Dodržujte směr šipky. Stiskněte pojistné tlačítko na obou stranách, abyste mohli odstranit 
ochranný kryt.
Nedotýkejte se plastového dílu, dokud nezaklapne. To znamená, že je instalován na místě. Nakonec nasaďte na zip zip. Dodržujte 
směr šipky.

ČESKY
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5. Gondola, montáž a demontáž: Otevřete vnitřní zip obložení (viz obr. 5) podle šipky vytáhnout díly do čtyř poloh A B C D a 
připojit jej na pažicí skříně. Umístěte novorozený koš do plastových vodítek po provedení šipek, jak je znázorněno na Obr. 5. 
Stiskněte tlačítko pro uvolnění na obou stranách, pak můžete koš vyjmout.

6. Montáž a demontáž autosedačky: Namontujte poklop rámu. Mohou být přesunuty do tří poloh A B C Vhodné autosedačku na 
rám sportovního kočárku podle následujících obr. 6. Postupujte podle šipek. Na obou stranách stiskněte uvolňovací tlačítko, 
abyste mohli sedačku vyjmout.

7. Obousměrný nastavitelná sedadla: Položte prst na straně křesla a zatlačte jej na obou stranách. Stiskněte tlačítko a vytáhněte 
opěradlo sedadla. Otočte sedačku a znovu ji vložte.

8. Obousměrný nastavitelné sedadlo auta: Položte prst do autosedačky a stiskněte dvě tlačítka pro uvolnění sedačky změní směr.

9. Nastavení opěradla: Operadlo lze nastavit ve třech polohách. Jednou rukou zatáhněte za záda. Nastavení nahoru a dolů, 
maximální úhel nastavení je 155 stupňů, minimální úhel nastavení je 95 stupňů.

10. Nastavení opěrky nohou: Stiskněte kno�ík pro nastavení nohou na obou stranách, jak je znázorněno na Obr. 10. Nastavte 
nahoru a dolů do nejpohodlnější polohy.

11. Nastavení rukojeti: Stiskněte a přidržte rukojeť pro nastavení rukojeti. Rukojeť můžete nastavit nahoru a dolů do nejpohodl-
nější polohy.

12. Vyrovnání předních kol: Tlačítko dolů, přední kola se pohybují pouze rovně. Tlačítko nahoru, přední kola se mohou otáčet o 
360 stupňů.

13. Jak používat brzdu: Zastavení chodce musí sešlápnout brzdový pedál dolů. Když je páka dolů, je aktivována brzda nohou. 
Zvednutím zvedněte brzdu.

14. Bezpečnostní pásy: zajistit bezpečnost kojence a malé děti, kočárek je vybaven bezpečnostním postroj pás. Levou a pravou 
část umístěte do centrálního slotu zámku, musíte slyšet zaklapnutí. Nastavte velikost dětské sedačky na dítě. Stiskněte a podržte 
tlačítko odemknutí na přezkách 1 a 2: Tlačítko pro nastavení ramene. 3 a 4: Tlačítko pro nastavení pasu. 5: Zámek

FOLDING A RUNNING
15. Při instalaci korbička a autosedačka, kočárek nemůžete být zatažena.
16. Před sklopením rámu nejprve sejměte sedadlo. Poté uchopte rukojeť oběma rukama a stiskněte skládací tlačítka a rám dolů.

PÉČE A ÚDRŽBA
1. Před použitím zkontrolujte, zda jsou všechny komponenty vozíku v dobrém stavu. Pravidelná pravidelná údržba, pokud je 
něco v pořádku, prosím, přestaňte ji používat pro bezpečnost vašeho dítěte.
2. Vyvarujte se používání dlouho mokré, chladu nebo vysoké teploty, jinak se může snadno vést ke korozi, stárnutí, atd. a ovlivní 
životnost výrobku.
3. Vyčistěte polštář: uvolnit pevnou proužek a lisování se suší po mytí rukou teplou voda.Ne vyšší expozici.
4. Při čištění rámu vozíku nepoužívejte bělidlo. Vyvarujte se kontaktu kovových částí s vodou, abyste zabránili korozi a ovlivnili 
životnost výrobku.
5. Pravidelně kontrolujte svůj vozík. Pokud je problém, opravte jej včas.
6. Vyvarujte se nadměrnému vystavení nebo teplu, jinak to způsobí stárnutí částí a vyblednutí tkání.
7. Všechny rotující součásti (jako například kola, spoje, apod.), Mohou být přidány do viskózní mechanické maziva a méně 
zředěný maziva, aby se zabránilo rušení otáčení v důsledku zbytků maziv.

ČESKY
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PRE ZÁRUKU DETSKEJ BEZPEČNOSTI SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCU REFERENCIU. TOTO DIEŤAŤ 
NIE JE VHODNÉ PRE JOGGING ALEBO ICE.

vnímaním:
• Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte si ho pre budúce použitie.
• Táto špeci�kácia môže ovplyvniť bezpečnosť detí.
• Vozík musí namontovať dospelá osoba. Deti sú prísne zakázané skladať, inštalovať alebo rozoberať vozík.
• Pred použitím vozíka sa uistite, že všetky uzamykacie zariadenia sú zablokované. Ak je niektorá časť poškodená alebo chýba, musí sa 
okamžite zastaviť.
• Dávajte pozor, aby ste pri skladaní a rozbaľovaní rámu nepoškodili prst.
• Aby ste predišli nehode, sklopte vozík tak, aby boli oba rámy pevne stlačené.
• Parkovacia brzda a zámka sa môžu používať vo vozidle.
• Je prísne zakázané používať kočík ako hračku. Prísne zakázané pre dojčatá a malé deti.
• Aby ste zabránili náhodnému pádu, použite kočík tak, že sa uistite, že sú zapnuté bezpečnostné pásy (pútka na opasok, pás a ramená).
• Zapnutie bezpečnostného pásu môže spôsobiť zadusenie. Nepoužívajte vozík na odomknutie bezpečnostného pásu.
• Aby ste predišli poraneniu, venujte pozornosť detskej sedačke dieťaťa - pri zastavenom pedáli stlačte brzdu.
• Kojenci sa môžu používať sami, keď sa používa novorodenecký kôš.
• Autosedačku je možné vložiť do rámu novorodenca alebo detského kočíka.
• Tento vozík je navrhnutý na 0 až 36 mesiacov s hmotnosťou nad 15 kg.
• Do spacáku sa nesmie pridávať bavlnená rohož s hrúbkou väčšou ako 20 mm.
• Na kočík nedávajte ťažké predmety, aby ste zabránili otáčaniu invalidného vozíka. To môže ovplyvniť rovnováhu vozíka.
• Kôš na batožinu má nosnosť maximálne 5 kg. Ak prekročíte hmotnosť, môže to ovplyvniť stabilitu vášho detského kočíka.
• Tento detský kočík je vhodný pre novorodenca.
• Keď idete po ceste, vždy sledujte bezpečnosť vášho dieťaťa.
• Pri používaní tejto hračky na schodoch alebo vo výťahu vždy dbajte na bezpečnosť.
• Pri jazde s dieťaťom nesmiete jazdiť.
• Je zakázané používať príslušenstvo, ktoré nie je dodané výrobcom.
• Nenechávajte v blízkosti ohňa.

1. ČASTI: 1. Rám; 2. Sedadlo a noha; 3. Kôš pre novorodenca; 4. autosedačka; 5. slnečná clona; 6. Predné kolesá; 7. zadné kolesá;

INŠTALÁCIA
2. Inštalácia rámu: Potiahnite rukoväť nahor, až kým nebudete počuť Clear click. To znamená, že rám je na mieste. Poznámka: Pred 
montážou skontrolujte, či nie sú chybné diely, uvoľňovacie skrutky, ostré hrany atď. Ak existujú vyššie uvedené okolnosti, okamžite ich 
prestaňte používať.

3. Inštalácia a demontáž predného / zadného kolesa: Umiestnite predné koleso, až kým nebudete počuť cvaknutie. To znamená, že 
predné koleso je na mieste. Zadné kolesá vložte do nápravy, zvuk „Click“ znamená, že zadné koleso je namontované na mieste.

4. Montáž a demontáž sedadla: Sedadlo umiestnite podľa schémy šípky. Umiestnite sedadlo priamo do rámu plastovej upevňovacej 
polohy. Na oboch stranách stlačte uvoľňovacie tlačidlo, aby ste mohli sklopiť operadlo sedadla. Plastovú časť zatlačte dovtedy, kým ju 
nebudete počuť zreteľne. Postupujte podľa smeru šípky. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo na oboch stranách, aby ste mohli odstrániť ochranný 
kryt.
Nedotýkajte sa plastového dielu, kým nezacvakne. To znamená, že je nainštalovaný na mieste. Nakoniec, zips na zadnej strane. 
Postupujte podľa smeru šípky.

SLOVENSKÝ
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5. Novorodenec, inštalačný a demontážny kôš: Otvorte vnútorný zips obloženia (pozri obr. 5) Podľa šípok ťahajte časti v štyroch 
polohách v polohe A až C D a potom ich namontujte na obkladový box. Po umiestnení šípov podľa obr. 5. Na oboch stranách 
stlačte uvoľňovacie tlačidlo, potom môžete vybrať košík.

6. Montáž a demontáž autosedačky: Namontujte kryt rámu. Môže sa presunúť do troch polôh A až C. Nainštalujte autosedačku na 
rám vozíka podľa obr. 6. Postupujte podľa smeru šípok. Na oboch stranách stlačte uvoľňovacie tlačidlo, môžete vybrať sedadlo 
vozidla.

7. Obojsmerné nastavenie sedadla: Položte prst na stranu kresla a zatlačte ho na obe strany. Stlačte tlačidlo a vytiahnite operadlo 
sedadla. Otočte sedadlo a znova ho vložte.

8. Obojsmerné nastavenie autosedačky: Položte prst na autosedačku a stlačte dve uvoľňovacie tlačidlá, sedadlo zmení smer.

9. Nastavenie operadla: Operadlo sedadla je možné nastaviť v troch polohách. Vytiahnite chrbát jednou rukou. Nastavenie hore a 
dole, maximálny uhol nastavenia je 155 stupňov, minimálny uhol nastavenia je 95 stupňov.

10. Nastavenie nožnej opierky: Stlačte tlačidlo nastavenia nôh na oboch stranách, ako je znázornené na obr. 10. Nastavte nahor a 
nadol do najpohodlnejšej polohy.

11. Nastavenie rukoväte: Stlačte a podržte rukoväť na nastavenie rukoväte. Môžete nastaviť rukoväť nahor a nadol do 
najpohodlnejšej polohy.

12. Zarovnanie predných kolies: Tlačidlo nadol, predné kolesá sa pohybujú len rovno. Tlačidlo hore, predné kolesá sa môžu otáčať 
o 360 stupňov.

13. Ako používať brzdu: Zastavenie chodca musí stlačiť brzdový pedál. Po stlačení páky sa aktivuje brzdový pedál. Brzda sa 
deaktivuje zdvihnutím nahor.

14. Bezpečnostné pásy: Pre zaistenie bezpečnosti dojčiat a malých detí je detský kočárek vybavený päťbodovým bezpečnostným 
pásom. Umiestnite ľavú a pravú časť do centrálnej drážky zámku, musíte počuť kliknutie uzamknuté. Nastavte veľkosť detskej 
sedačky na dieťa. Stlačte a podržte tlačidlo odomknutia na prackách 1 a 2: Tlačidlo nastavenia ramena. 3 a 4: Tlačidlo pre 
nastavenie pásu. 5: Zámok

FOLDING A RUNNING
15. Keď je nainštalovaný novorodenecký kôš a je nainštalovaná autosedačka, nie je možné prepravku zložiť.
16. Pred zložením rámu najskôr vyberte sedadlo. Potom uchopte rukoväť oboma rukami a stlačte skladacie tlačidlá a rám nadol.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
1. Pred použitím skontrolujte, či sú všetky komponenty vozíka v dobrom stave. Pravidelná pravidelná údržba, ak je niečo v 
poriadku, prosím, prestaňte ju používať pre bezpečnosť vášho dieťaťa.
2. Dlhodobo nepoužívajte v mokrom, chladnom alebo vysokoteplotnom prostredí, inak môže ľahko spôsobiť hrdzu, starnutie atď. 
a ovplyvňujú životnosť výrobku.
3. Vyčistite vankúš: Uvoľnite pevný remienok a tlačidlo, po manuálnom praní teplou vodou vysušte.
4. Nepoužívajte bielidlo pri čistení rámu vozíka. Zabráňte kontaktu kovových častí s vodou, aby ste predišli hrdzaveniu a 
ovplyvnili životnosť výrobku.
5. Pravidelne kontrolujte svoj košík. Ak sa vyskytol problém, opravte ho včas.
6. Zabráňte nadmernému vystaveniu alebo zahriatiu, inak spôsobí starnutie častí a vyblednutie tkanív.
7. Všetky rotujúce časti (napr. Kolesá, spoje, atď.) Viskózne mechanické mazivo a mierne zriedené mazivo nie je možné pridať, 
aby sa zabránilo rotácii v dôsledku zvyškového maziva.

SLOVENSKÝ
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FIGYELEM:

A csecsemő biztonságának biztosítása érdekében a termék használatát gondosan olvassa el a kézikönyvből, nyomja meg ezt a 
kézikönyvet, helyesen és megfelelően használja a vámkezelési kézikönyvet, a biztonságos üzemeltetéshez és a referencia 
karbantartásához. A csecsemőknek és a kisgyermekeknek kézzel kell gondoskodniuk, szigorúan tilos az autó felügyelet nélküli 
használata esetén. Ez az autó nem alkalmas futásra vagy jégre.
• Használat előtt olvassa el �gyelmesen az utasítást, és tartsa azt későbbi felhasználásra.
• Az autót a felnőtteknek kell összeállítaniuk, a gyermekeket szigorúan tilos összecsukni, összeszerelni vagy szétszerelni. • Győződjön 
meg róla, hogy az összes zárszerkezet zárva van a kocsi használata előtt. Ha valamelyik rész sérült vagy hiányzik, a jármű használatát 
azonnal le kell állítani.
• A kézi és biztonsági zár használható normálisan.
• Szigorúan tilos az autót játékszerként használni, csecsemők és kisgyermekek számára szigorúan tilos a gyermek.
• A véletlen leejtés vagy leesés elkerülése érdekében az autóval biztosítsa, hogy a csecsemők és a kisgyermekek biztonsági övét rögzítse 
(a lábazat, a derék és a vállszíj).
• A csecsemő sérülésének megakadályozása érdekében az autó folyamatának beállításához �gyeljen a csecsemő viselkedésére
• A gépkocsi parkolásakor be kell lépnie a fékre.
• A csecsemők önállóan tudnak tartózkodni, és az ülésekkor megszűnnek az alvó kosár.
• Az autósülést a kosárba vagy más típusú babakocsi keretbe kell helyezni.
• Ez az autó 0 és 36 hónap közötti, és legfeljebb 15 kg csecsemőket és kisgyermekeket tartalmaz.
• A hálózsákban nem szabad 20 mm-nél nagyobb vastagságú pamutbetétet használni. tárgyakat.
• A kosár maximális terhelhetősége 5 kg. Ha túlmutat a gyártó által javasolt terhelésnél a jármű stabilitásában.
• Ez az autó csak akkor vehet be egy kisbabát, ha más csecsemőt tiltott.
• Mindig �gyeljen a biztonságra, ha ezt az autót a lépcsőn vagy a liftben használja.
• Amikor egy gyermek lovagol, a nővér nem hagy el.
• Tiltsa meg a nem termelők által biztosított tartozékok használatát.

1.PARTS: 1. Keret; 2. Ülés és váll; 3.Carry kiságy; 4.Autóülés; 5.Canopy; 6. Első kerekek 7. Hátsó kerekek;

A LÉPÉSEK BEÁLLÍTÁSA:
2. Keret beszerelése: Húzza felfelé a fogantyút, amíg nem hallható tiszta hang, „Kacha” hang, jelezve, hogy a keret elkezdődött a helyén. 
(Megjegyzés: az összeszerelés előtt. Ügyeljen arra, hogy ellenőrizze, hogy van-e hibás alkatrészek, csavarok lazítása, éles élek stb. Ha a 
fenti körülmények fennállása azonnal meg kell szüntetnie.

3. Első / hátsó kerék szerelése és eltávolítása: Helyezze be az első kerék magját, amíg nem hallható tiszta, „Kacha” hang, ami azt jelzi, 
hogy az első kerék telepítve van. A hátsó kerék magja behelyezi a hátsó tengely csövet, amíg nem hallható tiszta hang, „Kacha” hang, 
hogy a hátsó kerék a helyére került.

4. Ülés beszerelése és eltávolítása: Vegye le az ülést a nyíl vázlatos rajza szerint. Az ülés iránya közvetlenül mindkét oldalon, a székülés 
karjának eltávolítása. Készítsen műanyag részt, amíg nem hallja, hogy tiszta. „Kattintson a“ gombra, amely telepítve van. Kövesse a nyíl 
által jelzett irányt. Nyomja meg mindkét oldalon a kioldógombot, eltávolíthatja a kapaszkodót. A nap árnyékát a szék székébe helyezik. 
Készítsen műanyag részt, amíg nem hallja, hogy tiszta. A „Click”, ami a piros terület gombja volt, nyissa ki a hátsó cipzárt, eltávolíthatja a 
súgót.

5. Hordóágy felszerelése és eltávolítása: Nyissa ki a belső bélés cipzárat, nyomja meg az ábrát a nyíl irányába, hogy húzza a vonórudat az 
A B C D négy pozícióba, majd szerelje fel a béléscsőre. A nyíl irányvonala szerint feküdt az ülés iránya közvetlenül a keret műanyagba. 
Kövesse a nyíl által jelzett irányt. Nyomja meg mindkét oldalon a kioldógombot, eltávolíthatja a széket.
 
6. Autóülés Szerelés és eltávolítás: Szerelje be az autó üléshuzat fedelét Az ABC ábra három rögzített pozíciója lehet. Az autósülés 
megfelel az ülés irányának nyílának shematikus diagramjával, közvetlenül a keretbe. A műanyag rögzített helyzet lehet. Kövesse a nyíl 
által jelzett irányt. Nyomja meg a kioldógombot mindkét oldalon, és eltávolíthatja az Autóülést.

MAGYAR
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7. Ülés kétirányú szabályozás: Emelje fel az ujját az oldal oldalára és nyomja meg mindkét oldalát. Nyomja meg a gombot, és 
húzza hátra az ülést. Helyezze vissza a hátsó ülésrész ülését.

8. Az autósülés kétirányú szabályozása: Tegye az ujját az autóülésbe, és nyomja meg a két oldalsó kioldógombot, és az ülés 
azután változik. Helyezze vissza a hátsó ülésrész ülését.

9. Autókerék háttámla beállítása: Ülésülés, fekvő, három beállítási fesztivál. Húzza hátra a kezét és a hátát. Fel és le szabályzás, a 
maximális beállítási szög 155 fok, a minimális beállítási szög 95 fok.

10. Üléslábtartó állítás: A kezek tartják a lábpedál állítógombját, a lapos láb hosszabbítható a csecsemő ülésre. Állítsa be a 
lábpedált az állam használatához.

11. Kézi beállítás: A kézfogás fogantyújának beállítása gomb, képes kezelni a beállítást, alkalmas a különböző testek számára 
egy szakértő megvalósítására.

12. Első kerék összehangolása: Először is az elülső kerékbeállítás iránya, a pozíció részei felé tolható. Az irányított darabok felfelé, 
az első kerék 360 fokkal elforgatható.

13. A fék használata: A gépkocsit és a csecsemőt a Vagy tartsa távol az autó elejétől, a lépcsősoron kell lépni. Lépjen a fék 
csatlakozó rúdjára a fékállapotra. Emelje fel a fékrudat.

14. A fék alkalmazási köre: A csecsemők és a kisgyermekek biztonságának biztosítása érdekében az autó ötpontos biztonsági 
övet tartalmaz. Helyezze be a bal és a jobb oldali dugót a központba. Buckle slot, tiszta „click to hear” hang. A csecsemő 
testméretének beállítása szerint A váll, a derék és a vállszíj. A biztonsági öv megnyitásához nyomja meg és tartsa lenyomva a 
kioldógombot. 1 és 2: Váll- és hátraállító gomb. 3 és 4: Derékbeállító gomb. 5: Crotch csat

FOLD ÉS UNFOLD:
15. A fekvő telepítésnél, az államhoz vezető autóülés vagy ülés nem tudja befejezni az összecsukható autót.

16. Az elülső ülésen, a szétszerelési módszer autóülésénél először távolítsa el az ülést, az ülést vagy az autót a felvonón. A keret 
összecsukható fogantyúja a lefelé irányuló nyomást, összecsukást fogja kezelni.

KARBANTARTÁS ÉS KARBANTARTÁS

1. Használat előtt ellenőrizze, hogy a különböző összetevők (szegecsek) szilárdak és jó állapotban vannak-e, ha az alkatrészek 
vagy az ülésszövet sérült-e.
2. Ne használjon hosszú ideig nedves, hideg vagy magas hőmérsékletű környezetben, különben könnyen rozsdához, 
öregedéshez és így tovább, és befolyásolja a termék élettartamát, vagy a kockázatot.
3. Tisztítsa meg a párnát: oldja meg a rögzített szalagot és a nyomógombot, szárítsa meg meleg vízzel történő mosás után.
4. Ne használjon fehérítőszert a babakocsi keret tisztításakor. Kerülje a fém részek vízzel való érintkezését a rozsda elkerülése és a 
termék élettartamának elkerülése érdekében
5. Rendszeresen ellenőrizze a babakocsit. Ha probléma merül fel, kérjük, javítsa meg időben.
6. Kerülje a túlzott expozíciót vagy hőt, különben az alkatrészek öregedését és a ruhák elhalványulását okozhatják.
7. Az összes forgó alkatrész (pl. Kerekek, csuklók stb.) Nem adható hozzá viszkózus mechanikai kenőanyaghoz, hanem egy kis 
hígított kenőanyag, hogy elkerülje a kenőanyag által okozott forgást a törmelékkel.

MAGYAR



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Για να διασφαλίσετε την ασφάλεια του βρέφους, θα πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο, να χρησιμοποιήσετε αυτό το εγχειρίδιο 
χρησιμοποιώντας σωστά και σωστά το εγχειρίδιο του τελωνείου, την ασφαλή λειτουργία και τη συντήρηση μιας αναφοράς. Τα βρέφη και τα 
μικρά παιδιά πρέπει να έχουν φροντίδα των χεριών, απαγορεύεται αυστηρά σε περίπτωση μη επιτηρούμενης χρήσης του αυτοκινήτου. Αυτό το 
αυτοκίνητο δεν είναι κατάλληλο για τζόκινγκ ή για πάγο.
• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
• Το αυτοκίνητο πρέπει να συναρμολογείται από τους ενήλικες, απαγορεύεται στα παιδιά να αναδιπλώνουν, να συναρμολογούν ή να 
αποσυναρμολογούν το αυτοκίνητο. • Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης είναι κλειδωμένες πριν χρησιμοποιήσετε το καλάθι Εάν 
οποιοδήποτε μέρος έχει υποστεί βλάβη ή έλλειψη, η χρήση του οχήματος πρέπει να διακοπεί αμέσως.
• Η κλειδαριά χειρός και ασφαλείας μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά.
• Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση του αυτοκινήτου ως παιχνιδιού, το παιδί απαγορεύεται αυστηρά για βρέφη και μικρά παιδιά.
• Για να αποφύγετε τυχαία πτώση ή πτώση, χρησιμοποιήστε το αυτοκίνητο για να βεβαιωθείτε ότι έχετε στερεώσει τη ζώνη ασφαλείας για βρέφη 
και μικρά παιδιά (ζώνη για τον καβάλο, τη μέση και τον ώμο)
• Προκειμένου να αποφευχθεί ο τραυματισμός του βρέφους, η προσαρμογή της διαδικασίας του αυτοκινήτου πρέπει να δώσει προσοχή στη 
συμπεριφορά του βρέφους
• Πρέπει να πατήσετε το φρένο όταν παρκάρετε το αυτοκίνητο.
• Τα βρέφη μπορούν ανεξάρτητα και θα σταματήσουν να χρησιμοποιούνται όταν κοιμάστε, κοιτώντας το καλάθι.
• Το κάθισμα του αυτοκινήτου θα τοποθετηθεί στο καλάθι ή σε άλλους τύπους πλαισίου καροτσιού μωρού.
• Αυτό το αυτοκίνητο είναι σχεδιασμένο για 0   έως 36 μήνες και δεν ζυγίζει περισσότερα από 15 κιλά νηπίων και μικρών παιδιών.
• Δεν πρέπει να προστεθεί βαμβακερό μαξιλάρι με πάχος μεγαλύτερο από 20 mm στον υπνόσακο. αντικείμενα.
• Καλάθι για μέγιστη χωρητικότητα φόρτωσης 5 kg. Εάν υπερβαίνει το φορτίο που συνιστά ο κατασκευαστής στη σταθερότητα του οχήματος.
• Αυτό το αυτοκίνητο μπορεί να πάρει μόνο ένα μωρό αφού απαγορεύσει άλλα βρέφη, Την ίδια στιγμή, πάρτε το αυτοκίνητο.
• Να προσέχετε πάντα την ασφάλεια όταν χρησιμοποιείτε αυτό το αυτοκίνητο στις σκάλες ή στον ανελκυστήρα.
• Όταν ένα παιδί βόλτα, η νοσοκόμα δεν φύγει.
• Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων που παρέχονται από μη παραγωγούς.

1.Ανταλλαγές: 1. Πλαίσιο. 2. Θέση και ώμος. 3.Κάρτα κρεβάτι? 4. Καρέκλα αυτοκινήτου. 5.Canopy; 6. Μπροστινοί τροχοί 7. Πίσω τροχοί.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΗΜΑΤΑ:
2. Εγκατάσταση πλαισίου: Τραβήξτε τη λαβή προς τα πάνω, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο καθαρό, ήχο "Kacha", υποδεικνύοντας ότι το πλαίσιο έχει 
ξεκινήσει στη θέση του. (Σημείωση: πριν από τη συναρμολόγηση Βεβαιωθείτε ότι έχετε ελέγξει αν υπάρχει ελαττωματικό κομμάτι, χαλάρωση 
βιδών, αιχμηρές άκρες κλπ. Εάν η ύπαρξη των παραπάνω συνθηκών θα πρέπει να σταματήσει αμέσως.

3. Εγκατάσταση και αφαίρεση μπροστινού / πίσω τροχού: Εισαγάγετε τον πυρήνα του μπροστινού τροχού, μέχρι να ακούσετε έναν ήχο καθαρό, 
ήχο "Kacha", υποδεικνύοντας ότι ο μπροστινός τροχός έχει τοποθετηθεί στη θέση του. Ο πίσω οπίσθιος άξονας του πυρήνα του πίσω τροχού, 
μέχρι να ακούσετε έναν καθαρό ήχο, "Kacha", ο πίσω τροχός έχει τοποθετηθεί στη θέση του.

4. Εγκατάσταση και αφαίρεση καθίσματος: Βάλτε το κάθισμα σύμφωνα με το σχηματικό διάγραμμα του βέλους Η κατεύθυνση της κατεύθυνσης 
του καθίσματος κατευθείαν και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε το στήριγμα του καθίσματος του καθίσματος. Κάντε ένα πλαστικό 
μέρος μέχρι να το ακούσετε. "Κάντε κλικ", που έχει εγκατασταθεί στη θέση του. Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε το χειρολισθήρα. Η σκιά του ηλίου εισάγεται στο κάθισμα της καρέκλας. 
Κάντε ένα πλαστικό μέρος μέχρι να το ακούσετε. "Κάντε κλικ", που έχει το κουμπί κόκκινη περιοχή επάνω, ανοίξτε το πίσω φερμουάρ, μπορείτε 
να αφαιρέσετε το χέρι βοήθειας.

5. Μεταφορά και αφαίρεση της βρεφικής κούνιας: Ανοίξτε το φερμουάρ της εσωτερικής επένδυσης, πιέστε το Σχ. Την κατεύθυνση του βέλους 
για να τραβήξετε τη ράβδο έλξης στις τέσσερις θέσεις A B C D και στη συνέχεια τοποθετήστε το πάνω στο δοχείο της επένδυσης. Βρίσκονται 
σύμφωνα με το σχηματικό διάγραμμα του βέλους Κατεύθυνση του καθίσματος απευθείας στο πλαστικό πλαίσιο Η σταθερή θέση μπορεί να είναι. 
Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε την 
καρέκλα.
 
6. Κάθισμα αυτοκινήτου Εγκατάσταση και αφαίρεση: Τοποθετήστε το κάλυμμα του υφάσματος του καθίσματος αυτοκινήτου Σχήμα Σχήμα ABC 
τριών θέσεων μπορεί να είναι σταθερό. Το κάθισμα του αυτοκινήτου είναι σύμφωνο με το σματικό διάγραμμα του βέλους της κατεύθυνσης του 
καθίσματος απευθείας μέσα στο πλαίσιο Πλαστική σταθερή θέση μπορεί να είναι. Ακολουθήστε την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές, μπορείτε να αφαιρέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου.
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7. Ρύθμιση διπλής κατεύθυνσης καθίσματος: Σηκώστε το δάκτυλό σας στην πλευρά της πλευράς και πιέστε και στις δύο πλευρές. 
Σπρώξτε το κουμπί και τραβήξτε προς τα πίσω το κάθισμα. Τοποθετήστε ξανά το κάθισμα για την υποδοχή των πίσω καθισμάτων.

8. Διευθυντική ρύθμιση του καθίσματος αυτοκινήτου: Βάλτε το δάκτυλό σας στο κάθισμα του αυτοκινήτου και πατήστε το κουμπί με δύο 
πλευρικά πλήκτρα, το κάθισμα θα ξετυλίγεται μετά την αλλαγή. Τοποθετήστε ξανά το κάθισμα για την υποδοχή των πίσω καθισμάτων.

9. Ρύθμιση ερεισινώτου carsear: Κάθισμα καθίσματος, που βρίσκεται, που βρίσκεται τρία φεστιβάλ προσαρμογής. Τραβήξτε το πίσω 
μέρος του χεριού και της πλάτης. Ρύθμιση πάνω και κάτω, η μέγιστη γωνία προσαρμογής είναι 155 μοίρες, η ελάχιστη γωνία 
προσαρμογής 95 μοιρών.

10. Ρύθμιση ποδιού καθίσματος: Τα χέρια κρατούν το κουμπί ρύθμισης του πεντάλ ποδιού, το επίπεδο πόδι μπορεί να επιμηκυνθεί. 
Ρυθμίστε το πεντάλ ποδιού στη χρήση της κατάστασης.

11. Ρύθμιση χεριού: Τα χέρια κρατούν το κουμπί ρύθμισης της λαβής, μπορούν να χειριστούν τη ρύθμιση, κατάλληλα για διαφορετικό 
σώμα την εφαρμογή ενός εμπειρογνώμονα.

12. Ευθυγράμμιση εμπρός τροχού: Πρώτον, η κατεύθυνση ευθυγράμμισης εμπρός τροχού, προς τα μέρη της θέσης, πιέζοντας προς τα 
κάτω μπορεί να είναι. Τα κατευθυντήρια κομμάτια επάνω, ο μπροστινός τροχός μπορεί να περιστραφεί κατά 360 μοίρες.

13. Πώς να χρησιμοποιήσετε το φρένο: Στάθμευση του αυτοκινήτου και του βρέφους στο ή Κρατήστε μακριά από το μπροστινό μέρος 
του αυτοκινήτου, πρέπει να πατηθεί στα φρένα. Το βήμα στη ράβδο σύνδεσης φρένου είναι για την κατάσταση των φρένων. Ανασηκώστε 
τη ράβδο σύνδεσης φρένου.

14. Πεδίο εφαρμογής της πέδης: Για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια των βρεφών και των μικρών παιδιών, το αυτοκίνητο είναι εξοπλισμένο 
με ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων. Τοποθετήστε το αριστερό και το δεξί βύσμα στο κέντρο. Κουκούλα Buckle, καθαρίστε τον ήχο "κλικ 
για ακρόαση". Ανάλογα με το μέγεθος της προσαρμογής μεγέθους σώματος για βρέφη Ο ιμάντας ώμου, ζώνης και καβάλου. Πατήστε και 
κρατήστε πατημένο ένα κουμπί απελευθέρωσης κλειδιού για να λύσετε το άνοιγμα της ζώνης ασφαλείας. 1 και 2: Κουμπί ρύθμισης ώμων 
και πλάτης. 3 και 4: Κουμπί ρύθμισης μέσης. 5: Πόρπη σφιγκτήρα

ΠΙΕΣΤΕ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ:
15. Στην εγκατάσταση του ξαπλωμένου, του καθίσματος αυτοκινήτου ή του καθίσματος που βλέπει προς την κατάσταση, δεν είναι 
δυνατή η ολοκλήρωση του πτυσσόμενου αυτοκινήτου.

16. Σύμφωνα με το μπροστινό κάθισμα, το κάθισμα του αυτοκινήτου της μεθόδου αποσυναρμολόγησης, αφαιρέστε πρώτα το κάθισμα, 
το κάθισμα ή το αυτοκίνητο στον ανελκυστήρα. Το κλειδί του πτυσσόμενου λαβής πλαισίου θα χειρίζεται την προς τα κάτω πίεση, 
αναδιπλώνεται.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

1. Πριν από τη χρήση, ελέγξτε αν τα διάφορα εξαρτήματα (πριτσίνια) είναι σταθερά και καλή κατάσταση, εάν τα μέρη ή το πανί του 
καθίσματος έχουν υποστεί ζημιά. Ελέγξτε τη συντήρηση κανονικά, αν είναι ανώμαλη, παρακαλούμε να σταματήσετε να τη 
χρησιμοποιείτε για την ασφάλεια του μωρού σας.
2. Αποφύγετε τη χρήση για μεγάλο χρονικό διάστημα σε υγρό, κρύο ή υψηλή θερμοκρασία, αλλιώς εύκολα να οδηγήσετε σε σκουριά, τη 
γήρανση και ούτω καθεξής και να επηρεάσετε τη διάρκεια ζωής του προϊόντος ή να εμφανίσετε τον κίνδυνο.
3. Καθαρίστε το μαξιλάρι: Αφαιρέστε τη σταθερή κορδέλα και το κουμπωτό κουμπί, Ξήξτε μετά το πλύσιμο με τα χέρια με ζεστό νερό. 
Μην υπερβείτε την έκθεση.
4. Μην χρησιμοποιείτε λεύκανση κατά τον καθαρισμό του πλαισίου του καροτσιού. Να αποφεύγετε τα μεταλλικά μέρη να έρχονται σε 
επαφή με το νερό, ώστε να αποφεύγεται η σκουριά και να επηρεάζεται η διάρκεια ζωής του προϊόντος
5. Ελέγξτε τακτικά το καροτσάκι. Εάν υπάρχει κάποιο πρόβλημα, επισκευάστε εγκαίρως.
6. Αποφύγετε την υπερβολική έκθεση ή τη θερμότητα, αλλιώς θα προκαλέσει γήρανση των εξαρτημάτων και ξεθωριάσει το ύφασμα.
7. Σε όλα τα περιστρεφόμενα μέρη (όπως οι τροχοί, οι αρμοί κ.λπ.) δεν μπορεί να προστεθεί ιξώδες μηχανικό λιπαντικό, αλλά λίγο 
αραιωμένο λιπαντικό για να αποφευχθεί η επίδραση της περιστροφής λόγω του λιπαντικού με τα συντρίμμια

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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UYARI:

Bebeğin güvenliğini sağlamak için, bu ürünün kullanımı bu kılavuzu dikkatlice okumalı, bir referansın güvenli bir şekilde işletilmesi ve 
bakımı için bu el kitabına doğru ve düzgün bir şekilde kullanılan el kitabına basınız. Bebeklerin ve küçük çocukların el bakımı 
yaptırmaları gerekir, aracın gözetimsiz kullanımı durumunda kesinlikle yasaktır. Bu araba koşu için veya buz üzerinde uygun değildir.
• Lütfen kullanmadan önce talimatları dikkatlice okuyun ve daha sonra başvurmak için saklayın.
• Araba yetişkinler tarafından monte edilmelidir, çocukların katlanması, montajı veya sökülmesi kesinlikle yasaktır. • Sepeti kullanmadan 
önce tüm kilitleme cihazlarının kilitlendiğinden emin olun Herhangi bir parçası hasar görmüşse veya eksikse, aracın kullanımı derhal 
durdurulmalıdır.
• El ve güvenlik kilidi normal olarak kullanılabilir.
• Aracı oyuncak olarak kullanmak kesinlikle yasaktır, çocuk bebekler ve küçük çocuklar için kesinlikle yasaktır.
• Yanlışlıkla düşme veya düşmeyi önlemek için, bebekler ve küçük çocuklar için emniyet kemerini taktığınızdan emin olmak için aracı 
kullanın (kasık, bel ve omuz kemeri).
• Bebek yaralanmasını önlemek için, araba sürecini ayarlayın bebeğin davranışlarına dikkat etmelidir.
• Aracı park ederken frene basmanız gerekir.
• Bebekler bağımsız olabilir ve otururken, uyku tulumu kullanırken kullanılmaya son verir.
• Araba koltuğu sepete veya diğer bebek arabası çerçevesi tiplerine yerleştirilmelidir.
• Bu araç 0 ila 36 ay arasında tasarlanmıştır ve en fazla 15 kg bebek ve küçük çocuk ağırlığındadır.
• Uyku tulumuna 20 mm'den daha kalın bir pamuklu ped eklenmemelidir. nesneler.
• Maksimum 5 kg yükleme kapasitesi için sepet. Üreticinin önerdiği sınırların ötesinde, araç dengesinde önerilen yük.
• Bu araba sadece bir kez diğer bebeklerin yasaklanması durumunda bebek alabilir, Aynı zamanda arabayı da alabilir.
• Bu aracı merdivenlerde veya asansörde kullanırken her zaman güvenliğe dikkat edin.
• Bir çocuk bindiğinde, hemşire ayrılmaz.
• Üretici olmayanların sağladığı aksesuarların kullanımını yasakla.

1.PARTS: 1. Çerçeve; 2. Koltuk ve omuz; 3.Cry karyolası; 4.Araba koltuğu; 5.Canopy; 6. Ön tekerlekler 7. Arka tekerlekler;

ADIMLARIN ADIMI:
2. Çerçeve kurulumu: Sesi net bir şekilde duyana kadar „Kacha“ sesini duyana kadar çerçevenin yerinde başladığını belirten kolu yukarı 
doğru çekin. (Not: montajdan önce. Parçaların, vida gevşemesinin, keskin kenarların, vs. bir kusur olup olmadığını kontrol ettiğinizden 
emin olun. Yukarıdaki koşulların varlığı durumunda derhal kullanmayı bırakmalısınız.

3. Ön / arka tekerlek takma ve çıkarma: Ön tekerlek yerine oturduğunu belirten bir ses net, “Kacha” sesi duyana kadar ön tekerlek 
göbeğini yerleştirin. Arka tekerlek göbeği arka aks tüpünü takın, net bir ses duyana kadar, “Kacha” sesi, arka tekerleğin yerine 
oturduğundan emin olun.

4. Koltuğun takılması ve çıkarılması: Koltuğu okun şematik diyagramına göre alın Koltuğun yönünün yönü her iki taraftan doğrudan, 
Koltuğun koltuk kol dayanağını çıkarabilirsiniz. Net bir şekilde duyana kadar plastik bir parça yapın. „Yerine yerleştirilmiş olan“ tıklayın. 
Okla gösterilen yönü izleyin. Her iki taraftaki serbest bırakma düğmesine basarak korkuluk kaldırabilirsiniz. Güneşlik sandalyenin 
koltuğuna yerleştirilir. Net bir şekilde duyana kadar plastik bir parça yapın. Area Kırmızı alan düğmesinin üstündeki “tıklayın”, arka 
fermuarı açın, yardım elini çıkarabilirsiniz.

5. Taşıyıcı karyola takma ve çıkarma: İç astar fermuarını açın, çekme çubuğunu A B C D dört pozisyonuna çekmek için Şek. Okun şematik 
diyagramına göre yatma Koltuğun direk olarak iskelet çerçevesine yönlendirilmesi Sabit pozisyonda olabilir. Okla gösterilen yönü izleyin. 
İki taraftaki serbest bırakma düğmesine basarak sandalyeyi kaldırabilirsiniz.
 
6. Araba koltuğu Takma ve çıkarma: Araba koltuğu bezi kapağını takın Şekil ABC üç pozisyonda sabit olabilir. Araba koltuğu direk olarak 
koltuğun yön okunun şematik diyagramına uygun olarak plastik sabit konumda olabilir. Okla gösterilen yönü izleyin. İki taraftaki serbest 
bırakma düğmesine basarak Araba koltuğunu çıkarabilirsiniz.

TÜRK



ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR

7. Koltuk çift yönlü düzenlemesi: Parmağınızı bir tarafına kaldırın ve her iki tarafa bastırın. Düğmeye basın ve koltuğu arkaya 
doğru çekin. Arka koltuk yuvasındaki koltuğu tekrar takın.

8. Otomobil koltuğunun iki yönlü düzenlemesi: Parmağınızı arabanın koltuğuna koyun ve iki yan açma düğmesine basın, 
değişiklikten sonra koltuk darbeli olacaktır. Arka koltuk yuvasındaki koltuğu tekrar takın.

9. Araba koltuk arkalığı ayarı: Koltuk ayarlaması, yalan söyleme, üç ayar festivalinde yatma. Elin arkasını ve arkasını çekin. Yukarı 
ve aşağı regülasyon, maksimum ayar açısı 155 derece, minimum ayar açısı 95 derecedir.

10. Koltuk tabanı ayak ayarı: Eller ayak pedalı ayar düğmesini tutar, düz ayak bebek bakıcılığı uzatılabilir. Ayak pedalını durum 
kullanımı için ayarlayın.

11. El ayarı: Eller kavrama ayar düğmesini basılı tutar, farklı vücut için uygun bir uzman tarafından uygulanmasını ayarlayabilir.

12. Ön tekerlek hizalaması: Öncelikle, ön tekerlek hizalama yönü, konumun parçaları için aşağı itilebilir. Yönlü parçalar yukarı, ön 
tekerlek 360 derece döndürülebilir.

13. Frenin nasıl kullanılacağı: Aracı ve bebeği park etmek için veya aracın önünden uzakta tutmak için, frenlerin üzerine 
basılmalıdır. Fren bağlantı çubuğundaki basamak fren durumu içindir. Fren bağlantı çubuğunu kaldırın.

14. Frenin uygulama kapsamı: Bebeklerin ve küçük çocukların güvenliğini sağlamak için, otomobil beş noktalı emniyet kemeri ile 
donatılmıştır. Sol ve sağ �şi merkeze yerleştirin. Toka yuvası, “duymak için tıklayın” sesini temizleyin. Bebeğin beden ölçüsü 
beden ayarına göre omuz, bel ve kasık kemeri. Emniyet kemerini açmak için bir tuş serbest bırakma düğmesini basılı tutun. 1 ve 
2: Omuz ve sırt ayar düğmesi. 3 ve 4: Bel ayar düğmesi. 5: Kasık tokası

Katlama ve Açma:
15. Yalan montajında, araba koltuğu veya eyalete bakan koltuk, katlanır aracı tamamlayamaz.

16. Ön koltuğa göre, sökme yönteminin araba koltuğu, ilk önce asansördeki koltuğu, koltuğu veya arabayı çıkarın. Çerçeve 
katlama tutamağı anahtarı, aşağı doğru katlanır, katlanır.

BAKIM VE BAKIM

1. Kullanmadan önce, çeşitli bileşenlerin (pervane perçininin) sağlam ve iyi durumda olup olmadığını, parçaların veya koltuk 
bezinin hasar görüp görmediğini kontrol edin. Lütfen bakımı düzenli olarak kontrol edin, anormal ise, lütfen bebeğinizin 
güvenliği için kullanmayı bırakın.
2. Islak, soğuk veya yüksek sıcaklıktaki ortamlarda uzun süre kullanmaktan kaçının, aksi takdirde kolayca paslanmaya, eskimeye 
neden olabilir ve ürün hizmet ömrünü etkileyebilir veya riski doğurabilir.
3. Yastığı temizleyin: sabit şeridi ve çıtçıt düğmesini gevşetin, ellerinizle ılık suyla yıkadıktan sonra kurulayın.
4. Gezginci çerçevesini temizlerken beyazlatıcı kullanmayın. Paslanmayı önlemek ve ürün hizmet ömrünü etkilemek için metal 
parçaların suyla temas etmesinden kaçının
5. Bebek arabasını düzenli olarak kontrol edin. Bir sorun varsa, lütfen zamanında onarın.
6. Lütfen aşırı derecede maruz kalmaktan veya ısıdan sakının, aksi halde parçaların eskimesine ve kumaşın solmasına neden olur.
7. Tüm döner parçalar (örneğin tekerlekler, bağlantılar vb.) Viskoz mekanik yağlayıcıya eklenemez, ancak yağlayıcıdan 
kaynaklanan dönme hareketini önlemek için biraz seyreltilmiş yağlayıcı eklenebilir.

TÜRK
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